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A.V. 1 Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. Technische Änderungen
vorbehalten. © Güde GmbH & Co. KG – 2005
Wir sind bestrebt unsere Produkte laufend zu verbessern. Daher können sich technische Daten und
Abbildungen ändern!

Gerät
Gehäuse aus Stahlblech (pulverbeschichtet), fahrbar, Kühlventilator, umschaltbar 230/400 Volt, stufenlose
Schweißstromeinstellung, Thermo-Schutz, für Elektroden 2-5 mm, 50 V Schweißkabelanschluss (Dinse).
Ausstattung:
Schweißplatzausrüstung bestehend aus Schweißschild, Massekabel mit Masseklemme, Schweißkabel mit
Elektrodenhalter, Schlackenhammer mit Drahtbürste, Kühlventilator und Thermo-Schutz.

Lieferumfang
Abb. 1
1. Schweißgerät
2. Schweißschild
3. Laufräder 2x
4. Radachse
5. Klarglasscheibe
6. Getönte Schweißscheibe
7. Handgriff für Schweißschild
8. Standfuß
9. Griffverlängerung
10. Tragegriff
11. Schlackenhammer/Bürste
12. Befestigungsset

Gewährleistung
Gewährleistungsansprüche laut beiliegender Gewährleistungskarte.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Die Bedienungsanleitung muss vor der ersten Anwendung des Gerätes ganz durchgelesen werden. Falls
über den Anschluss und die Bedienung des Gerätes Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an den
Hersteller (Service-Abteilung).
UM EINEN HOHEN GRAD AN SICHERHEIT ZU GARANTIEREN, BEACHTEN SIE AUFMERKSAM
FOLGENDE HINWEISE:

ACHTUNG!
Immer Schutzhandschuhe tragen.
Geeignete Kleider anziehen; Kunststoffkleidung ist zu vermeiden.
Solide Schutzschuhe tragen.
Vergewissern Sie sich, dass die Schweißräume immer gut durchlüftet werden, sodass die Bildung von
schädlichem Rauch und Giftgasen vermieden wird.
Nicht in feuchten Räumen ohne zweckmäßige Vorsichtsmaßnahmen gegen elektrische Entladungen
schweißen.
Nach dem Schweißen muss die Elektrode von der Elektrodenzange entfernt werden, sodass die
ungewünschte Lichtbogen-Bildung vermieden wird.
Gerät nicht im Regen verwenden bzw. lagern.

Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch,
bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen.
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Wenn das Gerät in Betrieb ist, darf die Elektrodenzange nicht auf die Schweißmaschine und auch nicht
auf andere elektrische Geräte gelegt werden, da die Sicherheitsvorrichtung bei Erdung beschädigt
oder unterbrochen werden kann.
Weder die Elektrode noch irgendein anderer metallener Gegenstand - der mit der Elektrode in Kontakt
ist, darf vor Ende des Schweißens berührt werden.
Prüfen Sie, dass keine unbezogenen Kabel, (hier besonders die Kontakte des Versorgungskabels),
vorhanden sind. Die Kabel, die eine ungenügende Isolierung aufweisen, müssen umgehend durch
vorschriftsmäßige Kabel der gleichen Größe ersetzt werden.
Bei Nichtgebrauch des Gerätes bitte die Stromversorgung unterbrechen.
Das Gerät kann je nach Netzcharakteristiken am Versorgungspunkt Auswirkungen auf die Versorgung
anderer Teilnehmer verursachen. Im Zweifelsfall bitte Rat bei der zuständigen Stelle für elektrische
Energie einholen.

Verhalten im Notfall
Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen Erste Hilfe Maßnahmen ein und fordern Sie
schnellst möglich qualifizierte ärztliche Hilfe an.
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schädigungen und stellen Sie diesen ruhig.

Kennzeichnungen auf dem Gerät
Erklärung der Symbole
In dieser Anleitung und/oder auf dem Gerät werden folgende Symbole verwendet:
Produktsicherheit:

Produkt ist mit den
einschlägigen Normen

der Europäischen
Gemeinschaft konform
Verbote:

Verbot, allgemein
(in Verbindung mit

anderem Piktogramm)
Am Kabel ziehen

verboten
Gerät nicht bei Nässe

verwenden

Warnung:

Warnung/Achtung
Warnung vor
gefährlicher

elektrischer Spannung
Warnung vor heißer

Oberfläche
Sicherheitsabstand

einhalten

Gebote:

Augenschutz benutzen Schutzschuhe
benutzen

Schutzhandschuhe
benutzen

Schutzkleidung
benutzen

Gesichtsschutzschild
benutzen

Vor Öffnen Netzstecker
ziehen

Vor Gebrauch
Bedienungsanleitung

lesen
Umweltschutz:

Abfall nicht in die
Umwelt sondern

fachgerecht entsorgen.

Verpackungsmaterial
aus Pappe kann an

den dafür vorgesehen
Recycling-Stellen

abgegeben werden.

Schadhafte und/oder
zu entsorgende
elektrische oder

elektronische Geräte
müssen an den dafür

vorgesehen Recycling-
Stellen abgegeben

werden.
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Verpackung:

Vor Nässe schützen Packungsorientierung
Oben Vorsicht zerbrechlich

Technische Daten:

Netzanschluss Gewicht

Produktspezifisch:

Manuelles
Lichtbogenschweißen

mit überzogenen
Elektroden

Netzabsicherung
Schweißapparat kann
auch in Arbeitsräumen

mit Gefahr von
elektrischen Schlägen
angewendet werden

Durchmesser für
Elektroden nach
Schweißstrom

230 V Anschluss 400 V Anschluss

Transformator Elektrodenhalter Massezange Abfallende
Charakteristik Netzanschluss Temperaturanzeige

Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Schweißgerät ist bestimmt für das Verschweißen von Metallen, die mit Elektroden geschweißt werden
können. Das Schweißgerät und die dazugehörige Schweißplatzausrüstung entsprechen bei Auslieferung
den einschlägigen Bestimmungen.
Bei Nichtbeachtung der Bestimmungen, aus den allgemein gültigen Vorschriften sowie den Bestimmungen
aus dieser Anleitung, kann der Hersteller für Schäden nicht verantwortlich gemacht werden.
Restgefahren und Schutzmaßnahmen
Elektrische Restgefahren
Gefährdung Beschreibung Schutzmaßnahme(n) Restgefahr

Indirekter elektrischer Kontakt Gleichzeitiger Kontakt mit der
Masseklemme und dem
Elektrodenkabel kann zu
Stromschlägen führen

Berührung vermeiden

Thermische Restgefahren
Gefährdung Beschreibung Schutzmaßnahme(n) Restgefahr

Verbrennungen, Frostbeulen  Das Berühren des
geschweißten Werkstückes
kann zu schweren
Verbrennungen führen.

 Beim Schweißen kommt es
zu Schweißspritzern die
sowohl den Schweißer als
auch die Kleidung schädigen
können.

 Werkstück nicht bzw. nur mit
Schweißschutzhandschuhen
berühren.

 Schweißschutzkleidung
tragen.

Gefährdungen durch Strahlung
Gefährdung Beschreibung Schutzmaßnahme(n) Restgefahr

Infrarotes, sichtbares und
ultraviolettes Licht

Direktes Hineinsehen in den
Lichtbogen kann zu schweren
Augenverletzungen führen,

Nur mit einem
Schweißschutzschild arbeiten.

Gefährdung durch Werkstoffe und andere Stoffe
Gefährdung Beschreibung Schutzmaßnahme(n) Restgefahr

Kontakt, Einatmung Längeres Einatmen der  Arbeiten Sie mit einer
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Schweißgase kann
gesundheitsschädlich sein.

Absaugung
 Arbeiten Sie in einer gut

belüfteten Umgebung
 Vermeiden Sie das direkte

Einatmen der Gase
Feuer oder Explosion  Leichtentzündliche

Materialien können in
unmittelbarer Umgebung des
Schweißplatzes Feuer
fangen.

 Öl-, Kraftstoff oder
Gasbehälter können beim
Schweißen explodieren

 Nicht in der Nähe von leicht
entzündlichen Materialien
schweißen.

 Behälter jeglicher Art
müssen vollständig
abgelassen, gereinigt und
gut durchlüftet sein. Behälter
dürfen nur vom
ausgebildeten Fachmann
geschweißt werden.

Vernachlässigung ergonomischer Grundsätze
Gefährdung Beschreibung Schutzmaßnahme(n) Restgefahr

Nachlässiger Gebrauch
persönlicher Schutzausrüstung

Schweißen ohne die
vorgeschriebenen
Schutzausrüstungen führt zu
Gesundheitsschäden

Geeignete Schutzausrüstung
für Schweißarbeiten benutzen.

Entsorgung
Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den Piktogrammen die auf dem Gerät bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen Bedeutungen finden Sie im Kapitel „Kennzeichnungen
auf dem Gerät“.
Anforderungen an den Bediener
Der Bediener sollte vor Gebrauch des Gerätes aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen haben.
Qualifikation
Das Schweißgerät ist bestimmt für den Gebrauch durch ausgebildete Lichtbogenschweißer oder
ausgebildete Fachkräfte mit ähnlicher Qualifikation.
Mindestalter
Das Gerät darf nur von Personen betrieben werden, die das 18. Lebensjahr vollendet haben.
Eine Ausnahme stellt die Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge einer
Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.
Schulung
Das Gerät darf nur von unterwiesenen Personen bedient werden. Diese Bedienungsanleitung ist jedem
Benutzer zur Verfügung zu stellen.
Technische Daten

GE 290 TC
Nennspannung: 230 V/400 V
Frequenz: 50 Hz
Absicherung: 16 A
Max. Schweißstrom: 245 A
Regelbereich: 60 – 200 A
Elektroden-Ø: 2 – 4 mm
Leerlaufspannung: 48 V
Schutzklasse: IP 21
Isolationsklasse: H
Max. Netzleistung: 7,0 kW
Empf. Materialstärke: 1,5-14 mm
Maße LxBxH in mm: 600x320x425
Gewicht: ca. 25 kg
Artikel-Nr.: 20007
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Transport und Lagerung
Das Gerät sollte an einem trockenen, für Unbefugte unzugänglichen Ort aufbewahrt werden. Achten Sie
darauf, dass das Gerät von der Stromzufuhr getrennt ist.
Denken Sie daran, dass auch die Elektroden trocken gelagert werden müssen.

Montage und Erstinbetriebnahme
Baugruppe 1 Teile aus Lieferumfang

Abb. 2

Abb. 1 – Pos. 2
Abb. 1 – Pos. 5
Abb. 1 – Pos. 6
Abb. 1 – Pos. 7

Baugruppe 2 Teile aus Lieferumfang

Abb. 3

Abb. 1 – Pos. 2
Abb. 1 – Pos. 3 / 2x
Abb. 1 – Pos. 4
Abb. 1 – Pos. 12

Baugruppe 3 Benötigte Baugruppen Teile aus Lieferumfang
Abb. 4

Baugruppe 3 Abb. 1 – Pos. 9
Abb. 1 – Pos. 10
Abb. 1 – Pos. 12

Sicherheitshinweise für Erstinbetriebnahme
 Prüfen Sie, dass der Stromanschluss ausreichend abgesichert ist (16 A, träge)
 Schützen Sie sich mit der vorgeschriebenen Kleidung (siehe Abb. 6)
 Sorgen Sie dafür, dass sich keine weiteren Personen im Arbeitsbereich bzw. Gefahrenbereich

aufhalten.
 Achten Sie darauf, dass sich keine brennbaren Materialien im Arbeitsbereich befinden.

Abb. 5
1. Schweißhelm
2. Schweißschürze
3. Schweißhandschuhe

Vorgehensweise
Führen Sie die Montage der Einzelteile in der dargestellten Reihenfolge durch. Achten Sie dabei auf die
richtige Anordnung der Bauteile gemäß den Abbildungen.
Bedienung
Abb. 6
1. Kontrolllampe „Thermoschutz“
2. Kontrolllampe „Stand by“
3. Schweißstufenstellrad
4. Masseanschluss
5. Anschluss für Elektrodenhalter
6. Spannungswahlschalter
Abb. 7
Für die Umschaltung von 230 V auf 400 V, folgende Vorgänge ausführen:

1. Die Maschine vom Netz abschalten, indem man den Stecker von der Steckdose abtrennt.
2. Den Schalter auf „0“ stellen.
3. Die Arretierungsschraube herausdrehen und auf der 400 V-Seite montieren.
4. Sich, bevor man das Gerät wieder in Betrieb setzt, vergewissern dass der Drehknopf sich nur in die  400 V Position drehen läßt

und dass die Umdrehung auf 230 V verhindert ist.
- Man kann mit dem Gerät ab einer Raumtemperatur von 20 °C schweißen, ohne dass die Thermoschutzvorrichtung

einschaltet, für eine n0 Anzahl von Bezugselektroden; und für eine nh Bezugselektrodenanzahl, ab warmem
Zustand, ohne dass die Thermoschutzvorrichtung einschaltet.
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- Die Massenzange muss so mit dem zu schweißenden Stück verbunden werden, dass ein guter Kontakt entsteht.

Die Berührungspunkte sollen gut gereinigt werden, so dass kein Schmierfett, Rost oder sonstige Unsauberkeiten
vorhanden sind, die die Schweißleistung vermindern würden.

- Das Gerät ist mit einem Hauptschalter, mit einer gelben Signallampe, mit einer Thermoschutzvorrichtung und mit
einem dreihörnigen Handrad, welches den Schweißstrom reguliert, ausgestattet. Die Regulierung muss unter
Berücksichtigung der Schweißstromwerte in Bezug auf den Elektrodendurchmesser durchgeführt werden.

ACHTUNG: Lampe leuchtet nur bei Überlastung

Die Schweißmaschine ist mit einer Thermoschutzvorrichtung ausgestattet, welche die Stromversorgung für
das Schweißverfahren automatisch unterbricht. Sobald die Innentemperatur wieder auf einen für den
korrekten Betrieb passenden Wert gesunken ist, läuft der Schweißapparat automatisch wieder an.

Sicherheitshinweise für die Bedienung
Siehe auch Kapitel „Restgefahren und Sicherheitsmaßnahmen“ und den daraus
abzuleitenden Sicherheitsmaßnahmen.

 Benutzen Sie das Gerät erst nachdem Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam gelesen haben.
 Beachten Sie alle in der Anleitung aufgeführten Sicherheitshinweise.
 Verhalten Sie sich verantwortungsvoll gegenüber anderen Personen.

Schritt-für-Schritt-Anleitung
Die Schweißzone soll rost- und lackfrei sein. Die Elektrode wird je nach Art des Materials gewählt. Wir
empfehlen anfangs die Elektrode und die Stromstärke an einem Abfallstück auszuprobieren. Setzen Sie
die Elektroden in einem Abstand von ca. 2 cm über dem Ausgangspunkt an. Benutzen Sie grundsätzlich
ein Schweißschutzschild, Schweißhandschuhe und entsprechende Schutzkleidung. Berühren Sie das
Stück leicht streifend mit der Elektrode.

Falsch
(zu langer Bogen)

Richtig
(ca. 1 bis 1,5 Mal den Durchmesser der
Elektrode)

Die genaue Länge des Flammbogens ist ausschlaggebend, da die Stromstärke und die Spannung sich
ändern. Die falsche Stromstärke verschlechtert sowohl die Schweißnaht als auch den Widerstand selbst.
Die Winkelstellung der Elektrode in Bezug auf das zu bearbeitende Stück sollte zwischen 70 und 80 Grad
in Vorwärtsrichtung betragen. Ein übermäßiger Winkel bewirkt das Abgleiten der Schlacke unter das
Saummaterial. Wenn der Winkel zu klein ist, schwankt und spritzt der Flammbogen. In beiden Fällen zeigt
sich die Naht porös und geschwächt.

Falsch Falsch  Richtig
Die Schlacke darf nicht entfernt werden bevor die Schweißnacht ausgekühlt ist. Das Schweißen einer
unterbrochenen Naht wird nach der Schlackenentfernung wieder aufgenommen.

Falsch Richtig
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Der Schweißer sollte versuchen, die Bogenlänge konstant zu halten. Da sich die Elektroden abnutzen,
muß man sich laufen nähern. Am Ende der Schweißnaht empfielt es sich die Elektrode in Richtung Naht zu
entfernen, um die Bildung eines porösens Kraters zu vermeiden.

Störungen  -  Ursachen  -  Behebung
ACHTUNG:  IMMER ZUERST DIE ÜBERLASTUNGSSICHERUNGEN ÜBERPRÜFEN !

Störung Ursache Behebung

Sicherung ausgelöst
1. Der Schweißstrom ist für die

Sicherung zu hoch.
1. Stärke Sicherung verwenden.
2. Sicherung mit trägerer Auslösung

verwenden.
Kein gleichmäßiges
Schweißen möglich

1. Schlechter Massekontakt an
Kabel/Zange

1. Werkstück reinigen und guten Kontakt
sicherstellen

2. Kabel überprüfen ggf. tauschen.
Spröde oder poröse
Schweißnaht

1. Unsauberes Werkstück 1. Rost, Fett oder andere Verunreinigungen
vor dem Schweißen entfernen.

Kein Schweißstrom
1. Schweißstromrückleitung gibt keinen

richtigen Kontakt
2. Thermoschutz leuchtet
3. Elektronik defekt

1. Schweißstromrückleitung auf richtigen
Kontakt prüfen

2. Gerät abkühlen lassen. Wenn das Licht
erlöscht kann weitergearbeitet werden.

3. Service informieren

Inspektion und Wartung
Sicherheitshinweise für die Inspektion und Wartung
Nur ein regelmäßig gewartetes und gut gepflegtes Gerät kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein.
Wartungs- und Pflegemängel können zu unvorhersehbaren Unfällen und Verletzungen führen.

Inspektions- und Wartungsplan
Zeitintervall Beschreibung Evtl. weitere

Details
Vor jedem Arbeitsbeginn  Prüfen Sie das Gerät auf die Funktion; Arbeiten Sie nicht mit einem defekten Gerät.

 Kabel auf eventuelle Schäden prüfen und ggf. durch ein neues, gleichwertiges
Kabel ersetzen.

Ersatzteile
Reklamationen und Ersatzteilbestellungen werden schnell und unbürokratisch mit einem
entsprechenden Service-Formular unter
http://www.guede.com/support

abgewickelt.

Dieses Formular kann auch unter
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-0
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com

angefordert werden.
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A.V. 1 Reprint, even partial, requires permission. Technical changes reserved. © Güde GmbH & Co. KG – 2006
Every effort has been made to improve our products continuously. For this reason, technical data and figures
are subject to change.

Unit
Body of steel sheet (coated with powder colour) travelling with a cooling fan, 230/400 V voltage switch
over, welding current stepless set-up, thermal protection, for electrodes  2-4 mm, 50 V connection of
welding cable  (Dinse).
Accessories:
The welding site accessories include a welding shield, earthing cable with a terminal, welding cable with
the electrodes holder slag hammer and a wire brush, cooling fan and thermal protection.

Scope of Delivery
Fig. 1
1. welding machine
2. welder´s sheet
3. casters 2x
4. wheel axis
5. transparent screen
6. tinted welder scresn
7. welder shoeld holder
8. foot
9. handle extenmsion ti
10. carrying handle
11. slag hammer-brush
12. fixinf assembly

Warranty
Warranty claims according to the warranty certificate attached.

General Safety Instructions
The instruction manual should be read in full prior to the initial use. In case of any doubts regarding
connection and operation of the unit, turn to the manufacturer (servicing department).
TO GUARANTEE A HIGH DEGREE OF SAFETY, THE INSTRUCTIONS BELOW SHOULD BE
OBSERVED:

CAUTION!
 Always wear protective gloves of insulation fabric; avoid any clothing of PVC.
 Wear heavy-duty insulating shoes.
 Make sure that working area is properly ventilated to prevent accumulation of harmful fumes and

toxic smoke.
 Never work in wet places without efficient safety measures against electrical discharges.
 After the work, the electrode has to be taken from the electrode tongs to prevent undesired arc

formation.
 The welding machine should not be used or stored in rain.
 If the unit is in operation, the electrode tongs should not be put on the unit or other electric

appliances as the safety device may get damaged or disconnected when grounded.
 Do not touch the electrode or another metal object in contact with the electrode while welding is in

progress.

Kindly read this instruction manual carefully before putting
the unit in operation.
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 Check that all cables are coated (mainly the contacts with the power cable). The cables with

insufficient insulation should be immediately replaced with the same size cables meeting the
regulations.

 Disconnect the unit from the source where not used.
 The unit may influence supply of other units according to characteristics of the mains. Seek advice

from an authority responsible for the power supply whenever in doubt.

Emergency Procedures
Give first aid appropriate to the injury and call a qualified medical help as fast as possible.
Protect the injured against more harm and put him/her in a resting position.

Unit Marking
Meaning of Symbols
Symbols shown below are used in this manual and on the unit:
Product Safety:

Product conforming to
respective EU

standards
Bans:

General Prohibition
(in combination with
another pictograph)

Don´t pull the cable
Do not use the
machine in wet

weather
Warnings :

Warning/caution Beware of hazardous
volrage

Do not Reach in
Equipment Keep safety distance

Commands/Instructions:

Wear goggles Wear safety footwear Use protection gloves Wear protective
clothing Use protection shield Unplug before opening

Read instruction
manual before use

Environment Protection:

Dispose of the waste in
an environment-aware

manner.

Cardboard packaging
material may be

delivered to a salvage
point for recycling.

Defective electric and
electronic devices or

those to be disposed of
should be delivered to

a salvage point for
recycling.

Packaging:

Protect from rain Packaging placing
direction – up Fragile!
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Technical Data:

Mains connection Weight

Product-specific:

Manual arc welding
with coated electrode Short circuit protection

The machine may be
used in the electrical

shock hazardous areas
Electrode diameter

according to welding
current

230 V connection 400 V connection

transformer Electrode holder Earthing tongs Downward
characteristic Mains connection Temperature indicator

Use in Compliance with Determination
The welding unit is designed for metal welding using electrodes. The units and any accessories on the
welding site are meeting respective provisions when delivered.
The manufacturer shall not be held liable for any damages if the generally valid regulations and provisions
contained herein are not observed.

Residual Hazard and Preventive Action
Electrical Residual Hazards
Threat Description Preventive Action Residual Hazard

Indirect electric contact Simultaneous contact with
earthing terminal and the
electrode cable may result in
electrical shock.

prevent contact Indirect electric contact

Residual heat hazards
Threat Description Preventive Action Residual Hazard

Burns, frostbites  Contact with the piece to be
welded may cause serious
burns.

 Splashes released in the
course of welding may harm
both the welder and his
clothing.

 Do not touch the piece being
welded use protective gloves

 Wear protection clothing
Burns, frostbites

Radiation hazard
Threat Description Preventive Action Residual Hazard

Infrared, visible and UV light Looking in the arc may result in
severe injury of eyes ,

Always use welder protection
shield

Infrared, visible and UV light

Material and other substances hazards
Threat Description Preventive Action Residual Hazard

Contact, inhalation Long-lasting inhalation of fumes
in the course of welding may be
health hazardous.

 Have the fumes extracted
when welding

 Work in a properly ventilated
area

 Avoid direct inhalation of
fumes

Fire or explosion  Easily inflammable materials
may ignite in direct area of
welding.

 Oil, fuel or gas tanks may

 Do not work near
inflammable materials.

 Tanks of any kind should be
completely emptied, cleaned
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explode at welding and well-ventilated. Only

properly trained
professionals are allowed to
weld tanks.

Failure to Observe Human-Factor Principles
Threat Description Preventive Action Residual Hazard

Negligent use of personal
protection equipment

Welding without required
personal protection equipment
may result in health hazard.

Use required personal
protection equipment for
welding.

Disposal
The instructions for disposal are expressed in the pictographs on the unit or the packaging. For description
of individual meaning see chapter “Unit Marking”.

Operator Requirements
The operator is required to read the instruction manual carefully before using the unit.
Qualification
The unit is designed to be used by trained arc welders or instructed persons of similar qualification.
Minimum Age
The unit shall be operated by persons above 18 years of age.
Operation by juvenile operators is an exception, if it is as a part of professional training under supervision of
a teacher with an aim to obtain skills.
Training
Only trained persons should operate the unit. This operating manual should be made available to each
user. .

Technical Data
Voltage/Frequency: 230 V/400 V; 50 Hz
Max. welding current : 245 A
Regulated zone : 60 – 210 A
Electrode diameter Ø: 2 – 4 mm
Idling voltage : 48 V
Protection class : IP 21
Insulation class : H
Weight : ca 25 kg
Ordering  no.: 20007

Transport and Storage
The unit should be stored at a dry place out of the reach of unauthorised persons. Make sure that the unit
is unplugged.
Remember that the electrodes too have to be kept at a dry place.

Assembly and Initial Putting in Operation
Assembly Group 1 Parts of Delivery

Fig. 2

Fig. 1 – Pos. 2
Fig. 1 – Pos. 5
Fig. 1 – Pos. 6
Fig. 1 – Pos. 7
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Assembly Group 2 Parts of Delivery

Fig. 3

Fig. 1 – Pos. 2
Fig. 1 – Pos. 3 / 2x
Fig. 1 – Pos. 4
Fig. 1 – Pos. 12

Assembly Group 4 Assembly Groups Required Parts of Delivery
Fig. 4

Assembly Group 3 Fig. 1 – Pos. 9
Fig. 1 – Pos. 10
Fig. 1 – Pos. 12

Safety Instructions for First Putting in Operation
 Check the power supply for sufficient protection (16 A, inertial)
 Wear required clothing (see Fig. 6)
 Make sure that no other persons are present on the working site or the area of hazard.
 Take care for no inflammable material being on the site.

Fig. 6
1. welder´s helmet
2. welder´s apron
3. welder´s gloves

Procedure
Carry out the assembly of separate parts in the order as indicated in figures. Mind the correct arrangement
of the parts.

Operation
Fig. 7
1. Thermal Protection indicator
2. „Stand by“ Indicator
3. Welding degrees stop ring
4. Earthing connection
5. Electrode holder connection
6. Voltage selector
Fig. 8
Having changed from  230 V to 400 V, take steps as follows:
1. Unplug the unit.
2. Put the switch at „0“.
3. Remove the lock screw and fit it on the 400 V side.
4. Before putting the unit in operation again, make sure that the knob may be turn in position 400 V and cannot be turned in position

230 V.
- The unit may be used at a room temperature from 20°C without the thermal protection being put on with the

number of reference electrodes n0; and nh from warm condition without switching the thermal protection on.
- The earthing tongs need to be connected with the piece to be welded in a way providing for a good contact. The

touch points should be cleaned so that no grease or other impurities that could adversely affect the welding output
are present.

- The unit has a main switch, yellow light indicator, thermal protection and a hand wheel to control the welding
current. The control is done with regard to welding current valuea and electrode diameter.

Cuation: The indicators will light at overloading only.

Thermal protection is provide on the unit to switch off the welding current supply automatically as soon as
the inner temperature. As it drops to a value of correct operation, the unit switches on again.

Operation Safety Precautions
See also chapter Residual hazards and safety measures and safety action arising
therefrom.
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 Do not use the unit before you have read the instruction manual.
 Observe all the safety instruction contained herein.
 Be responsible to other persons.

Step by Step Instructions
The welding area should be free of any rust and varnish. The electrode is selected by the type of material.
It is recommended to test the electrode and the current intensity on scrap at the beginning. Place the
electrode ca 2 cm above the starting point. Always use a welding shield, welder´s gloves and protective
clothing. Touch the piece and slightly pull the electrode.

Wrong
(arc too long )

Correct
(ca 1 – 1.5 multiple of the electrode diameter)

Precise length of the arc is critical as the current and voltage intensity varies. Poor intensity of current
makes both the weld and resistance worse. The electrode angle support should be 70-80 degree forward
with regard to the piece worked. Too big (??) angle makes the slag slide under the edging material. If the
angle is too small, the arc will fluctuate and splash. In either of the cases the wells is porous and weakened

Wrong Wrong  Correct
The slag should not be removed before the weld gets cooled. Continue welding of an interrupted weld after
the slag is removed.

Wrong Correct
The welder should try to keep the arc length constant. As the electrode get worn, it should typically get
nearer. It is recommended to remove the lectrode in the direction of the weld to avoid forming a porous
crater.

Faults – Causes – Troubleshooting
CAUTION:  ALWAYS CHECK POWER FUSES FIRST!

Fault Cause Troubleshooting

Fuse activated 1. Welding current too high for the fuse. 1. Use a stronger fuse.
2. Use inertial fuse.

Even welding
impossible

1. Poor earthing contact on the cable
/tongs

1. Clean the piece and provide for a good
contact

2. Check the cable and clean if necessary.
Fragile or porous
weld

1. Unclean piece 1. Remove any rust, grease and other
impurities before getting down to the
welding job.
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Welding current not
available

1. Reverse conduct of the welding
current doe not provide right contact
Thermal protection light on

2. Defective electronics

1. Check the reverse line of welding current
for good contact

2. Let the unit cool down. The work may be
continued when the light indicator goes off
.

3. Inform servicing department

Checks and Maintenance
Checks and Maintenance Safety Instructions
The unit may be a reliable tool only if maintained and cared for on a regular basis. Insufficient maintenance
and care may cause unexpected accidents and injuries.

Check and Maintenance Schedule
Time Interval Description Other

Details
Before each start of work  Check the unit for correct function. Never work with defective unit.

 Check the cable for damage. Replace it with a new one of same quality if
necessary.

Spare Parts
Returns of goods and orders of spare parts will be carried out fast in an expeditious manner
by means of an applicable servicing form to be downloaded at
http://www.guede.com/support

The form may be also requested at
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-0
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com
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A.V. 1 Toute réimpression, même partielle, nécessite une autorisation.  Modifications techniques réservées.  © Güde
GmbH & Co. KG – 2006
Nous nous efforçons d’améliorer continuellement nos produits. Par conséquent, les caractéristiques
techniques ainsi que les images peuvent être modifiées!

Appareil
Corps en tôle d’acier (avec revêtement par pulvérisation), mobile avec ventilateur de refroidissement,
possibilité de commutation 230/400 V, réglage continu du courant de soudure, protection thermique,
pour électrodes de 2-4 mm, raccord du câble de soudure de 50 V (Dinse).
Équipement :
L’équipement de l’endroit de soudure est composé de : masque de soudure, câble de mise à la terre avec
pince, câble de soudure avec support des électrodes, marteau de soudeur avec brosse métallique,
ventilateur de refroidissement et protection thermique.

Contenu du colis
Fig. 1
1. Poste à souder
2. Masque de soudure
3. Roues 2x
4. Axe de la roue
5. Écran transparent
6. Écran de soudure coloré
7. Poignée du masque de soudure
8. Patte
9. Rallongement de la poignée
10. Poignée de transport
11. Marteau de soudeur/brosse
12. Set de fixation

Garantie
Droits de garantie selon bulletin de garantie joint.

Consignes générales de sécurité
Lisez entièrement la notice avant la première utilisation de l’appareil. Si vous avez des doutes concernant
le branchement et la manipulation de l’appareil, contactez le fabricant (service clients).
AFIN D’ASSURER UN DEGRÉ DE SÉCURITÉ ÉLEVÉ, RESPECTEZ SCRUPULEUSEMENT LES
CONSIGNES SUIVANTES :

ATTENTION !
 Porter toujours des gants de protection en matière isolante.
 Porter un vêtement adéquat, éviter les vêtements en PVC.
 Porter des chaussures solides en matière isolante.
 Assurer une ventilation suffisante de l’endroit de soudage de façon à éviter la formation de la

fumée toxique et des gaz toxiques.
 Ne pas souder dans des endroits humides sans mesures de sécurité contre la décharge électrique.
 Afin d’éviter la formation d’un arc, il est nécessaire de retirer l’électrode de la pince à souder après

le soudage.

Avant de mettre l’appareil en marche, lisez attentivement
cette notice, s’il vous plaît.
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 Il est interdit d’utiliser ou de stocker le poste à souder sous la pluie.
 Afin d’éviter l’endommagement ou l’interruption du dispositif de protection lors de la mise à la terre,

il est interdit de poser la pince à souder sur le poste à souder ou sur d‘autres appareils électriques
lorsque le poste à souder fonctionne.

 Ne toucher ni électrodes ni autres objets métalliques en contact avec l‘électrode avant la fin du
soudage.

 Vérifier si les câbles utilisés sont avec le revêtement (surtout les contacts du câble d’alimentation).
Les câbles avec l’isolation insuffisante doivent être immédiatement remplacés par les câbles
indiqués de la même dimension.

 Si vous n’utilisez pas le poste à souder, débranchez le de la source d’alimentation.
 En fonction de la caractéristique du réseau sur le point d’alimentation, le poste à souder peut

influencer l’alimentation d’autres postes. Si vous avez un doute, contactez l’organisme responsable
de l’alimentation en énergie électrique.

Conduite en cas de nécessité
Commencez à effectuer les gestes de premier secours correspondant à la blessure et alertez l’aide
médicale qualifiée le plus rapidement possible.
Protégez la victime d’autres blessures et placez-le en position de sécurité.

Indications sur l‘appareil
Explication des symboles
Les symboles suivants sont utilisés dans cette notice et/ou figurent sur l’appareil :
Sécurité de l’appareil:

L’appareil est conforme
aux directives

correspondantes de la
CE

Interdictions :

Interdiction générale
(en liaison avec un
autre pictogramme)

Interdiction de tirer sur
le câble

Ne pas utiliser
l’appareil dans des
conditions humides.

Mise en garde :

Mise en garde/attention
Avertissement face à
une tension électrique

dangereuse.
Avertissement face à
une surface chaude

Respectez une
distance de sécurité

Directives:

Utiliser des lunettes de
protection

Utiliser des chaussures
de sécurité

Utilisez des gants de
protection

S Utilisez un vêtement
de protection

Utilisez un masque de
protection

Retirer la fiche avant
ouverture

Lisez la notice avant
l’utilisation

Protection de l’environnement :

Liquidez les déchets de
façon écologique.

Remettez le matériau
d’emballage en carton
à une déchetterie pour

recyclage.

Les appareils
électriques ou
électroniques

défectueux et/ou
destinés à la liquidation
doivent être remis à la

déchetterie
correspondante pour

recyclage.
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Emballage:

Protégez de la pluie Sens du dépôt du colis
– en haut Attention – fragile

Caractéristiques techniques:

Fiche de réseau Poids

Spécifique pour le produit:

Soudage manuel à
l’arc avec une

électrode à revêtement
Protection du réseau

Poste à souder
utilisable sur les lieux
de travail avec risque
de choc électrique.

Diamètre pour les
électrodes selon le
courant de soudure.

Prise 230 V Prise 400 V

Transformateur Support de l’électrode Masse Caractéristique
décroissante Fiche de contact Indicateur de

température

Utilisation en conformité avec la désignation
Le poste à souder est destiné au soudage des métaux correspondants à l’aide des électrodes. Le poste à
souder ainsi que l’équipement du lieu de travail répondent aux règles correspondantes.
Le fabricant ne répond pas des dommages survenus en cas de non respect des instructions des directives
générales en vigueur et des instructions figurant dans cette notice.

Dangers résiduels et mesures de sécurité
Danger résiduel électrique
Danger Description Mesure(s) de protection Danger résiduel

Contact électrique indirect Le contact simultané de la
masse et du câble des
électrodes peut causer une
électrocution.

Empêcher le contact. Contact électrique indirect

Dangers résiduels thermiques
Danger Description Mesure(s) de protection Danger résiduel

Brûlures, gelures  Le contact avec la pièce
soudée peut causer des
brûlures graves.

 Le soudage peut produire
des étincelles pouvant
blesser le soudeur ou
endommager les vêtements.

 Ne touchez pas la pièce
soudée, ou portez des gants
de protection de soudure.

 Portez un vêtement de
soudure de protection.

Brûlures, gelures

Dangers des rayonnements
Danger Description Mesure(s) de protection Danger résiduel

Lumière infrarouge, visible et
ultraviolette.

Le regard direct dans l’arc de
soudure peut gravement
endommager la vue.

Travaillez toujours avec un
masque de soudure.

Lumière infrarouge, visible et
ultraviolette.

Risques d'utilisation du matériel de travail et d'autres matières
Danger Description Mesure(s) de protection Danger résiduel

Contact, inspiration L’inspiration prolongée des gaz
de soudage est nocive pour la

 Utilisez une aspiration.
 Travaillez dans un lieu bien

Contact, inspiration
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santé. ventilé.

 Évitez l’inspiration directe
des gaz.

Incendie ou explosion.  Les matériaux facilement
inflammables se trouvant à
proximité du lieu de soudage
peuvent prendre feu.

 Les réservoirs d’huile, de
carburant ou de gaz peuvent
exploser lors du soudage.

 Ne soudez pas à proximité
des matériaux facilement
inflammables.

 Tous les réservoirs doivent
être complètement vidés,
nettoyés et ventilés. Le
soudage des réservoirs doit
être effectué par un
spécialiste.

Incendie ou explosion.

Manquement aux principes ergonomiques
Danger Description Mesure(s) de protection Danger résiduel

Utilisation négligente des
accessoires personnels de
protection.

Le soudage effectué sans
accessoires personnels de
protection peut porter préjudice
à la santé.

Utilisez lors du soudage les
accessoires personnels de
protection.

Utilisation négligente des
accessoires personnels de
protection.

Liquidation
Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes figurant sur l’appareil ou sur l’emballage. Vous
trouverez la description des significations individuelles dans le chapitre « Indications sur l’appareil ».

Exigences concernant les opérateurs
Les opérateurs doivent prendre connaissance de la notice avant d’utiliser l’appareil.
Qualification
Le poste à souder doit être utilisé par les soudeurs à l’arc formés ou le personnel spécialisé formé, avec
une qualification semblable.
Âge minimal
Seules les personnes âgées de plus de 18 ans sont autorisées à utiliser l’appareil.
Exception faite des opérateurs adolescents manipulant l’appareil dans le cadre d’une formation
professionnelle sous surveillance d’un professeur dans le but d’acquérir le savoir-faire.
Formation
L’appareil ne peut être utilisé que par des personnes formées. Ce mode d’emploi doit être à la disposition
de chaque utilisateur.

Caractéristiques techniques
Alimentation/fréquence : 230 V/400 V; 50 Hz
Courant de soudure max : 245 A
Champ de réglage : 60 – 200 A
Ø de l’électrode : 2 – 4 mm
Tension lors de régime au
ralenti :

48 V
Classe de protection : IP 21
Classe d’isolation : H
Poids : environ 25 kg
N° de commande : 20007

Transport et stockage
L’appareil doit être stocké dans un endroit sec, hors d’atteinte des personnes non qualifiées. Veillez à ce
que l’appareil soit débranché de la source de tension électrique.
Les électrodes doivent être stockées au sec.
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Montage et première mise en marche
Assemblage 1 Fournitures

Fig. 2

Fig. 1 – Note 2
Fig. 1 – Note 5
Fig. 1 – Note 6
Fig. 1 – Note 7

Assemblage 2 Fournitures

Fig. 3

Fig. 1 – Note 2
Fig. 1 – Note 3 / 2x
Fig. 1 – Note 4
Fig. 1 – Note 12

Assemblage 4 Assemblage nécessaire Fournitures
Fig. 4

Assemblage 3 Fig. 1 – Note 9
Fig. 1 – Note 10
Fig. 1 – Note 12

Consignes de sécurité pour la première mise en marche
 Vérifiez la protection de la fiche électrique (16 A, inerte)
 Portez un vêtement réglementaire (voir figure 6)
 Veillez à ce que personne ne se trouve sur le lieu de travail ou à proximité du lieu de soudage.
 Aucun matériau inflammable ne doit se trouver sur le lieu de soudage.

Fig. 5
1. Masque de soudure
2. Tablier de soudure
3. Gants de soudure

Procédé
Effectuez le montage des pièces individuelles dans l’ordre indiqué. Respectez la disposition des pièces
selon les images.

Manipulation
Fig. 6
1. Veilleuse „Protection thermique“
2. Veilleuse „Stand by“
3. Bouton d’arrêt des degrés de soudage
4. Raccordement de la masse
5. Raccordement de la pince porte électrode
6. Réglage de tension
Fig. 7
Pour commuter entre 230 V et 400 V, effectuez les manipulations suivantes :

1. Débranchez l’appareil du réseau en retirant la fiche de la prise.
2. Mettez le commutateur en position „0“.
3. Dévissez la vis d’arrêt et montez-la sur 400 V.
4. Avant de remettre l’appareil en marche, vérifiez qu’il est impossible de mettre le bouton orientable en position 230 V.

- Il est possible de souder avec l’appareil à partir d’une température ambiante de 20°C, sans que la protection
thermique s’enclenche, pour les électrodes de référence n0; et pour les électrodes de référence nh, en état chaud
sans que la protection thermique s’enclenche.

- La masse doit être liée avec la pièce soudée de façon à obtenir un contact suffisant. Les points de contact doivent
être correctement nettoyés, sans traces de graisses, de rouille ou autres impuretés pouvant altérer la puissance
de soudage.

- L’appareil est équipé d’un interrupteur principal, d’une veilleuse jaune, d’une protection thermique et d’une
manette étoilée régulant le courant de soudure. La régulation s’effectue en fonction des valeurs du courant de
soudure et du diamètre des électrodes.
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ATTENTION : La veilleuse s’allume uniquement lors de la surcharge.

L’appareil est équipé d’une protection thermique interrompant automatiquement l’amenée du courant pour
le soudage. Lorsque la température intérieure atteint la valeur correspondante au fonctionnement correct,
le poste à souder se remet automatiquement en marche.

Consignes de sécurité pour l’opérateur
Voir également le chapitre „Dangers résiduels et mesures de sécurité“ et les
mesures de sécurité émanant de ce chapitre.

 Lisez attentivement la notice avant d’utiliser l’appareil.
 Respectez toutes les consignes de sécurité indiquées dans la notice.
 Soyez responsable à l’égard d’autres personnes.

Notice pas à pas
L’endroit de soudage doit être sans traces de rouille et de vernis. Choisir l’électrode selon la nature du
matériau. Nous recommandons de tester l’électrode et l’intensité du courant sur un résidu. Placez
l’électrode à environ 2 cm du point initial. Utilisez toujours un masque de protection, des gants de
protection et un vêtement de protection adéquat. Touchez la pièce tout en retirant l’électrode.

Mal
(arc trop long)

Bien
(environ 1 à 1,5 fois le diamètre de l‘électrode)

La longueur précise de l’arc de la flamme est déterminante, car l’intensité du courant et la tension
changent. Une intensité incorrecte détériore la soudure ainsi que la résistance. La position angulaire de
l’électrode en fonction de la pièce soudée devrait être de 70 à 80 degrés en avant. Un angle trop grand
engendre le glissement des scories en dessous du matériau. Si l’angle est trop petit, l’arc de la flamme
vacille et éclabousse. Dans les deux cas, la soudure est poreuse et amincie.

Bien Mal  Bien
Ne pas enlevez les scories avant le refroidissement de la soudure. Poursuivez la soudure après
l’enlèvement des scories.

Mal Bien
Le soudeur devrait maintenir constante la longueur de l’arc. Pour éviter la formation d’un cratère poreux, il
est conseillé de retirer l’électrode dans le sens de la soudure à la fin de la soudure.
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Pannes – causes – suppression
ATTENTION :  VÉRIFIEZ D’ABORD LES FUSIBLES DE PUISSANCE !

Panne Cause Suppression

Fusible activé 1. Courant de soudure trop élevé pour
le fusible.

1. Utilisez un fusible plus fort.
2. Utilisez un fusible inerte.

Impossible de
souder
uniformément

1. Mauvais contact de la masse sur le
câble/les pinces.

1. Nettoyer la pièce et assurer un contact
correct.

2. Contrôlez le câble ou remplacez-le.
Soudure cassante
ou poreuse

1. Pièce mal nettoyée. 1. Supprimer les traces de rouille, graisse ou
autres impuretés avant le soudage.

Manque de courant
de soudure

1. Faux contact du circuit de retour du
courant de soudure.

2. Protection thermique est allumée.
3. Électronique défectueuse

1. Vérifiez le contact du circuit de retour du
courant de soudure.

2. Laissez l’appareil refroidir. Si la veilleuse
s’éteint, vous pouvez reprendre le travail.

3. Contactez le service.

Révisions et entretien
Consignes de sécurité pour les révisions et l’entretien
Uniquement un appareil régulièrement entretenu et correctement traité peut être fiable. Un entretien et un
traitement insuffisants peuvent engendrer des accidents et des blessures.

Plan des révisions et de l’entretien
Laps de temps Description D’autres

détails
éventuels

Avant de débuter le
travail.

 Contrôlez les fonctions de l’appareil, n’utilisez pas un appareil défectueux.
 Contrôlez l’état du câble, s’il est endommagé, remplacez le par un câble

équivalant.

Pièces détachées
Les réclamations et les commandes des pièces détachées seront traitées rapidement et
opérationnellement à l’aide du formulaire de service correspondant sur
http://www.guede.com/support

Vous pouvez vous procurer ce formulaire au
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-0
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com
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A.V. 1 Dotisky, a to i áste né, vyžadují povolení. Technické zm ny vyhrazeny. © Güde GmbH & Co. KG – 2006

Usilujeme o pr b žné zlepšování našich výrobk . Proto se mohou technické údaje a obrázky m nit!

P ístroj
Korpus z ocelového plechu (s práškovou barvou), pojízdný s chladicím ventilátorem, s možností
p epínání 230/400 V, plynulé nastavení sva ovacího proudu, tepelná ochrana, pro elektrody 2-4 mm, 50
V p ípojka sva ovacího kabelu (Dinse).

Výbava:
Vybavení místa pro sva ování se skládá ze svá e ského štítu, zemnicího kabelu se svorkou, sva ovacího
kabelu s držákem elektrod, struskového kladiva s drát ným kartá em, chladicího ventilátoru a tepelné
ochrany.

Objem dodávky
Obr. 1
1. Svá e ka
2. Svá e ský štít
3. Kole ka 2x
4. Osa kola
5. Pr hledná clona
6. Zabarvená svá e ská clona
7. Rukoje  pro svá e ský štít
8. Nožka
9. Prodloužení rukojeti
10. Rukoje  na nošení
11. Struskové kladivo/kartá
12. Upev ovací sada

Záruka
Záru ní nároky dle p iloženého záru ního listu.

Všeobecné bezpe nostní pokyny
Návod k obsluze musí být p ed prvním použitím p ístroje kompletn  p e ten. Pokud nastanou o zapojení a
obsluze p ístroje pochybnosti, obra te se na výrobce (servisní odd lení).

ABY BYL ZARU EN VYSOKÝ STUPE  BEZPE NOSTI, DODRŽUJTE POZORN  NÁSLEDUJÍCÍ
POKYNY:

POZOR!

Nosit vždy ochranné rukavice z izola ní látky.
Nosit vhodný od v; vyhnout se od vu z PVC.
Nosit solidní obuv z izola ní látky.
Ujistit se, zda jsou místnosti, kde probíhá sva ování, vždy dob e v trány tak, aby se zabránilo tvorb
škodlivého kou e a toxických plyn .
Nesva ovat ve vlhkých místnostech bez ú elných bezpe nostních opat ení proti elektrickým výboj m.
Po sva ování musí být elektroda z elektrodových kleští vyjmuta tak, aby se zabránilo necht né tvorb
oblouku.
Svá e ka se nesmí používat ani skladovat v dešti.
Je-li svá e ka v provozu, elektrodové klešt  nesmí být položeny na svá e ku ani na jiné elektrické
p ístroje, nebo  se m že p i uzemn ní poškodit i p erušit bezpe nostní za ízení.

D íve než uvedete p ístroj do provozu, pro t te si prosím
pe liv  tento návod k obsluze.
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Nedotýkat se p ed koncem sva ování ani elektrody ani jakéhokoliv jiného kovového p edm tu – který je
s elektrodou v kontaktu.
Zkontrolovat, zda nejsou k dispozici nepotažené kabely, (zde p edevším kontakty napájecího kabelu).
Kabely, které vykazují nedostate nou izolaci, musí být ihned nahrazeny p edpisovými kabely stejné
velikosti.
P i nepoužívání svá e ky ji prosím odpojte od zdroje napájení.
Svá e ka m že v závislosti na charakteristikách sít  na napájecím bod  ovlivnit napájení ostatních
ú astník . V p ípad  pochybností vyhledejte prosím radu na míst  odpov dném za zásobování
elektrickou energií.

Chování v p ípad  nouze
Zahajte zran ní odpovídající nezbytnou první pomoc a vyzv te co možná nejrychleji kvalifikovanou
léka skou pomoc.
Chra te ran ného p ed dalšími úrazy a dejte ho do klidové polohy.

Ozna ení na p ístroji
Objasn ní symbol
V tomto návodu a/nebo na p ístroji se používají následující symboly:

Bezpe nost výrobku:

Výrobek odpovídá
p íslušným normám EU

Zákazy:

Všeobecný zákaz
(ve spojení s jiným

piktogramem)

Je zakázáno tahat za
kabel

Nepoužívat p ístroj za
vlhka

Varování:

Varování/pozor
Varování p ed
nebezpe ným

elektrickým nap tím

Varování p ed
nebezpe ím klopýtnutí

Dodržujte bezpe nou
vzdálenost

P íkazy:

Používejte ochranné
brýle

Používat ochrannou
obuv

Používejte ochranné
rukavice

Použijte ochranný od v Použijte ochranný štít
P ed otev ením

vytáhn te sí ovou
zástr ku

P ed použitím si
p e t te návod k

obsluze

Ochrana životního prost edí:

Odpad likvidujte
ekologicky.

Obalový materiál
z lepenky lze odevzdat
k recyklaci do p íslušné

sb rny.

Vadné a/nebo
k likvidaci ur ené

elektrické a
elektronické p ístroje
musí být odevzdány

k recyklaci do p íslušné
sb rny.
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Obal:

Chra te p ed dešt m
Sm r uložení balení -

nahoru
Pozor k ehké

Technické údaje:

Sí ová p ípojka Váha

Specifické pro daný produkt:

Manuální obloukové
sva ování potaženou

elektrodou
Jišt ní sít

Svá e ku lze používat i
na pracovištích

s nebezpe ím úderu
elektrickým proudem

Pr m r pro elektrody
dle sva ovacího proudu

P ípojka 230 V P ípojka 400 V

Transformátor Držák elektrody Kost icí klešt
Klesající

charakteristika
Sí ová p ípojka Ukazatel teploty

Použití v souladu s ur ením
Svá e ka je ur ena ke sva ování kov , které lze sva ovat pomocí elektrod. Svá e ka a k ní pat ící vybavení
pracovišt  svá e e odpovídají p i vydodání p íslušným ustanovením.

P i nedodržení ustanovení všeobecn  platných p edpis  a ustanovení tohoto návodu nenese výrobce
odpov dnost za škody.

Zbytková nebezpe í a ochranná opat ení
Elektrické zbytkové nebezpe í

Ohrožení Popis Ochranné(á) opat ení Zbytkové nebezpe í

Nep ímý elektrický kontakt Sou asný kontakt s kost icí
svorkou a elektrodovým
kabelem m že vést k úder m
elektrickým proudem

Zabra te kontaktu

Tepelná zbytková nebezpe í

Ohrožení Popis Ochranné(á) opat ení Zbytkové nebezpe í

Popáleniny, omrzliny  Kontakt se sva ovaným
obrobkem m že vést
k vážným popáleninám.

 P i sva ování se mohou
uvol ovat st íkance, které
mohou poškodit jak svá e e,
tak i od v.

 Obrobku se nedotýkejte
resp. jen svá e skými
ochrannými rukavicemi.

 Noste ochranný svá e ský
od v.

Ohrožení zá ením

Ohrožení Popis Ochranné(á) opat ení Zbytkové nebezpe í

Infra ervené, viditelné a
ultrafialové sv tlo

P ímý pohled do oblouku m že
vést k závažným úraz m o í,

Pracujte jen se svá e ským
ochranným štítem.

Ohrožení materiálem a ostatními látkami

Ohrožení Popis Ochranné(á) opat ení Zbytkové nebezpe í

Kontakt, vdechnutí Dlouhodob jší vdechování
plyn  p i sva ování m že být
zdraví škodlivé.

 Pracujte s odsáváním
 Pracujte v dob e v traném

prost edí
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 Zabra te p ímému vdechnutí

plyn
Ohe i exploze  Lehce ho lavé materiály se

mohou v bezprost edním
okolí místa sva ování vznítit.

 Olejové, palivové i plynové
nádrže mohou p i sva ování
explodovat

 Nesva ujte v blízkosti lehce
ho lavých materiál .

 Nádrže jakéhokoliv druhu
musí být kompletn
vypušt né, vy išt né a dob e
vyv trané. Nádrže smí
sva ovat jen vyškolený
odborník.

Zanedbání ergonomických zásad

Ohrožení Popis Ochranné(á) opat ení Zbytkové nebezpe í

Nedbalé používání osobních
ochranných pom cek

Sva ování bez p edepsaných
ochranných pom cek vede
k poškození zdraví

P i sva ování používejte
vhodné ochranné pom cky.

Likvidace

Pokyny pro likvidaci vyplývají z piktogram , jež jsou umíst ny na p ístroji resp. obalu. Popis jednotlivých
význam  najdete v kapitole „Ozna ení na p ístroji“.

Požadavky na obsluhu
Obsluha si musí p ed použitím p ístroje p e íst pozorn  návod k obsluze.

Kvalifikace

Svá e ka je ur ena k tomu, aby ji používali vyškolení obloukoví svá e i i vyškolené odborné síly
s podobnou kvalifikací.

Minimální v k

Pøístroj smí obsluhovat jen osoby starší 18 let.
Výjimku pøedstavuje obsluha pøístroje mladistvými, pokud k tomu dochází v rámci profesního vzdìlávání
za úèelem dosažení zruènosti pod dohledem uèitele.

Školení

P ístroj smí obsluhovat jen vyškolené osoby. Tento návod k obsluze musí mít každý uživatel k dispozici.

Technické údaje
Nap tí/frekvence: 230 V/400 V; 50 Hz
Max. sva ovací proud: 245 A
Regulovaná oblast: 60 – 200 A
Ø elektrody: 2 – 4 mm
Nap tí p i volnob hu: 48 V
T ída ochrany: IP 21
Izola ní t ída: H
Hmotnost: cca 25 kg
Obj. .: 20007

P eprava a skladování
P ístroj musí být uschován na suchém, neoprávn ným osobám nep ístupném míst . Dbejte na to, aby byl
p ístroj odpojen od proudu.
Myslete na to, že i elektrody musí být uloženy v suchu.
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Montáž a první uvedení do provozu
Montážní skupina 1 Sou ásti dodávky

Obr. 2

Obr. 1 – Poz. 2
Obr. 1 – Poz. 5
Obr. 1 – Poz. 6
Obr. 1 – Poz. 7

Montážní skupina 2 Sou ásti dodávky

Obr. 3

Obr. 1 – Poz. 2
Obr. 1 – Poz. 3 / 2x
Obr. 1 – Poz. 4
Obr. 1 – Poz. 12

Montážní skupina 4 Pot ebné montážní skupiny Sou ásti dodávky
Obr. 4

Montážní skupina 3 Obr. 1 – Poz. 9
Obr. 1 – Poz. 10
Obr. 1 – Poz. 12

Bezpe nostní pokyny pro první uvedení do provozu
 Zkontrolujte, zda je elektrická p ípojka dostate n  jišt na (16 A, setrva ná)
 Chra te se p edepsaným od vem (viz obr. 6)
 Zajist te, aby se na pracovišti resp. nebezpe né oblasti nezdržovaly žádné další osoby.
 Dbejte na to, aby se na pracovišti nenacházely žádné ho lavé materiály.

Obr. 5
1. Svá e ská helma
2. Svá e ská zást ra
3. Svá e ské rukavice

Postup
Prove te montáž jednotlivých díl  ve znázorn ném po adí. P itom dbejte na správné uspo ádání díl  podle
obrázk .

Obsluha
Obr. 6
1. Kontrolka „Tepelná ochrana“
2. Kontrolka „Stand by“
3. Stav cí kole ko sva ovacích stup
4. Kost icí p ípojka
5. P ípojka pro držák elektrody
6. Voli  nap tí

Obr. 8
Pro p epnutí z 230 V na 400 V, prove te následující úkony:

1. Stroj odpojte ze sít , p i emž zástr ku vytáhn te ze zásuvky.
2. Spína  dejte na „0“.
3. Vyšroubujte areta ní šroub a namontujte ho na stranu 400 V.
4. P ed op tovným uvedením p ístroje do provozu se ujist te, že se dá oto ný knoflík oto it jen do polohy 400 V a nedá se jím

oto it do polohy 230 V.

- S p ístrojem lze sva ovat od pokojové teploty 20°C, aniž by se zapnula tepelná ochrana, pro po et
referen ních elektrod n0; a pro po et referen ních elektrod nh, od teplého stavu, aniž by se zapnula
tepelná ochrana.

- Kost icí klešt  musí být se sva ovaným kusem spojeny tak, aby vznikl dobrý kontakt. Body dotyku musí
být dob e vy išt ny tak, aby na nich nebyl mazací tuk, rez i jiné ne istoty, které by mohly zhoršit
sva ovací výkon.
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- P ístroj je vybaven hlavním vypína em, žlutou kontrolkou, tepelnou ochranou a trojrohým ru ním

kolem, které reguluje sva ovací proud. Regulace musí probíhat s ohledem na hodnoty sva ovacího
proudu a pr m r elektrod.

POZOR: Kontrolka svítí jen p i p etížení

Svá e ka je vybavena tepelnou ochranou, která automaticky p eruší p ívod proudu pro sva ování. Jakmile
klesne vnit ní teplota op t na hodnotu vhodnou pro korektní provoz, svá ecí aparát se op t automaticky
rozb hne.

Bezpe nostní pokyny pro obsluhu
Viz také kapitola „Zbytková nebezpe í a bezpe nostní opat ení“ a z toho vyvozená
bezpe nostní opat ení.

 P ed použitím p ístroje si nejd íve pozorn  p e t te návod k obsluze.
 Dodržujte všechny bezpe nostní pokyny uvedené v návodu.
 Chovejte se zodpov dn  v i ostatním osobám.

Návod krok za krokem
Sva ovací zóna musí být bez rzi a laku. Elektroda se zvolí podle druhu materiálu. Na za átku
doporu ujeme elektrodu a intenzitu proudu vyzkoušet na odpadu. Nasa te elektrody ve vzdálenosti cca 2
cm nad výchozím bodem. Používejte zásadn  svá e ský ochranný štít, svá e ské rukavice a odpovídající
ochranný od v. Dotýkejte se kusu, p i emž lehce táhn te elektrodou.

Špatn
(p íliš dlouhý oblouk)

Správn
(cca 1 až 1,5 násobný pr m r elektrody)

P esná délka plamenného oblouku je rozhodující, nebo  se intenzita proudu a nap tí m ní. Špatná
intenzita proudu zhoršuje jak svar, tak i samotný odpor. Úhlová poloha elektrody s ohledem na obráb ný
kus by m la init 70 a 80 stup  ve sm ru dop edu. P íliš velký úhel zp sobuje sklouzávání strusky pod
lemovací materiál. Je-li úhel p íliš malý, plamenný oblouk kolísá a st íká. V obou p ípadech je svar porézní
a zeslabený.

Špatn Špatn  Správn
Struska nesmí být odstran na d íve, než svar vychladne. Ve sva ování p erušeného svaru pokra ujte po
odstran ní strusky.

Špatn Správn
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Svá e  by se m l pokusit udržet délku oblouku konstantní. Protože dochází k opot ebení elektrod, musíte
se obvykle p ibližovat. Na konci svaru se doporu uje elektrodu odstranit ve sm ru svaru, aby se zabránilo
tvorb  porézního kráteru.

Poruchy – p í iny - odstran ní
POZOR:  NEJD ÍV  V DY ZKONTROLUJTE ZÁT OVÉ POJISTKY !

Porucha P í ina Odstran ní

Pojistka aktivována
1. Sva ovací proud je pro pojistku p íliš

velký.
1. Použijte siln jší pojistku.
2. Použijte setrva nou pojistku.

Není možné
rovnom rn
sva ovat

1. Špatný kost icí kontakt na
kabelu/kleštích

1. Obrobek vy ist te a zajist te dobrý
kontakt

2. Kabel zkontrolujte a p íp. vym te.
K ehký i porézní
svar

1. Ne istý obrobek 1. Rez, tuk a jiné ne istoty p ed sva ováním
odstra te.

Chybí sva ovací
proud

1. Zp tné vedení sva ovacího proudu
nedává správný kontakt

2. Tepelná ochrana svítí
3. Vadná elektronika

1. Zkontrolujte správný kontakt zp tného
vedení sva ovacího proudu

2. P ístroj nechte vychladnout. Pokud
kontrolka zhasne, lze pokra ovat v práci.

3. Informujte servis

Prohlídky a údržba
Bezpe nostní pokyny pro prohlídky a údržbu
Jen pravideln  udržovaný a dob e ošet ovaný p ístroj m že být spolehlivou pom ckou. Nedostate ná
údržba a pé e m že vést k ne ekaným nehodám a úraz m.

Plán prohlídek a údržby
asový interval Popis P íp. další

detaily
P ed každým za átkem
práce

 Zkontrolujte funkci p ístroje; nepracujte s vadným p ístrojem.
 Zkontrolujte p ípadné poškození kabelu a p íp. jej nahra te novým, rovnocenným

kabelem.

Náhradní díly
Reklamace a objednávky náhradních díl  budou rychle a operativn  vy ízeny pomocí
p íslušného servisního formulá e na

http://www.guede.com/support

Tento formulá  si m žete vyžádat rovn ž na

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-0
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com
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A.V. 1 Dotla ky, a to aj iasto né, vyžadujú povolenie. Technické zmeny vyhradené. © Güde GmbH & Co. KG – 2006

Usilujeme o priebežné zlepšovanie našich výrobkov. Preto sa môžu technické údaje a obrázky
meni !

Prístroj
Korpus z oce ového plechu (s práškovou farbou), pojazdný s chladiacim ventilátorom, s možnos ou
prepínania 230/400 V, plynulé nastavenie zváracieho prúdu, tepelná ochrana, pre elektródy 2-4 mm, 50
V prípojka zváracieho kábla (Dinse).

Výbava:
Vybavenie miesta pre zváranie sa skladá zo zvára ského štítu, uzem ovacieho kábla so svorkou,
zváracieho kábla s držiakom elektród, troskového kladiva s drôtenou kefou, chladiaceho ventilátora a
tepelnej ochrany.

Objem dodávky
Obr. 1
1. Zvára ka
2. Zvára ský štít
3. Kolieska 2x
4. Os kolesa
5. Prieh adná clona
6. Zafarbená zvára ská clona
7. Rukovä  pre zvára ský štít
8. Nôžka
9. Pred ženie rukoväti
10. Rukovä  na nosenie
11. Kladivo na trosku/kefka
12. Upev ovacia súprava

Záruka
Záru né nároky pod a priloženého záru ného listu.

Všeobecné bezpe nostné pokyny
Návod na obsluhu musí by  pred prvým použitím prístroja kompletne pre ítaný. Ak nastanú o zapojení a
obsluhe prístroja pochybnosti, obrá te sa na výrobcu (servisné oddelenie).

ABY BOL ZARU ENÝ VYSOKÝ STUPE  BEZPE NOSTI, DODRŽUJTE POZORNE NASLEDUJÚCE
POKYNY:

POZOR!
Nosi  vždy ochranné rukavice z izola nej látky.
Nosi  vhodný odev; vyhnú  sa odevu z PVC.
Nosi  solídnu obuv z izola nej látky.
Uisti  sa, i sú miestnosti, kde prebieha zváranie, vždy dobre vetrané tak, aby sa zabránilo tvorbe
škodlivého dymu a toxických plynov.
Nezvára  vo vlhkých miestnostiach bez ú elných bezpe nostných opatrení proti elektrickým výbojom.
Po zváraní musí by  elektróda z elektródových klieští vybratá tak, aby sa zabránilo nechcenej tvorbe
oblúka.
Zvára ka sa nesmie používa  ani skladova  v daždi.
Ak je zvára ka v prevádzke, elektródové kliešte nesmú by  položené na zvára ku ani na iné elektrické
prístroje, pretože sa môže pri uzemnení poškodi i preruši  bezpe nostné zariadenie.

Skôr než uvediete prístroj do prevádzky, pre ítajte si prosím
dôkladne tento návod na obsluhu.
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Nedotýka  sa pred koncom zvárania ani elektródy ani akéhoko vek iného kovového predmetu – ktorý je
s elektródou v kontakte.
Skontrolova , i nie sú k dispozícii nepotiahnuté káble, (tu predovšetkým kontakty napájacieho kábla).
Káble, ktoré vykazujú nedostato nú izoláciu, musia by  ihne  nahradené predpisovými káblami
rovnakej ve kosti.
Pri nepoužívaní zvára ky ju prosím odpojte od zdroja napájania.
Zvára ka môže v závislosti na charakteristikách siete na napájacom bode ovplyvni  napájanie
ostatných ú astníkov. V prípade pochybností vyh adajte prosím radu na mieste zodpovednom za
zásobovanie elektrickou energiou.

Správanie sa v prípade núdze
Za nite zraneniu zodpovedajúcu nevyhnutnú prvú pomoc a zavolajte o možno najrýchlejšie kvalifikovanú
lekársku pomoc.
Chrá te raneného pred alšími úrazmi a dajte ho do pokojovej polohy.

Ozna enia na prístroji
Objasnenie symbolov
V tomto návode a/alebo na prístroji sa používajú nasledujúce symboly:

Bezpe nos  výrobku:

Výrobok zodpovedá
príslušným normám EU

Zákazy:

Všeobecný zákaz
(v spojení s iným

piktogramom)
Zákaz ahania za kábel

Nepoužíva  prístroj za
vlhka

Varovanie:

Varovanie/pozor
Varovanie pred
nebezpe ným

elektrickým napätím

Varovanie pred
horúcim povrchom

Dodržiava  bezpe nú
vzdialenos

Príkazy:

Používa  ochranné
okuliare

Používa  ochrannú
obuv

Používajte ochranné
rukavice

Použite ochranný odev Použite ochranný štít
Pred otvorením

vytiahnu   sie ovú
zástr ku

Pred použitím si
pre ítajte návod na

obsluhu

Ochrana životného prostredia:

Odpad likvidujte
ekologicky.

Obalový materiál
z lepenky je možné

odovzda  na recykláciu
do príslušnej zberne.

Chybné a/alebo
na likvidáciu ur ené

elektrické a
elektronické prístroje
musia by  odovzdané

na recykláciu do
príslušnej zberne.
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Obal:

Chrá te pred daž om
Smer uloženia balenia

- nahor
Pozor krehké

Technické údaje:

Sie ová prípojka Váha

Špecifické pre daný produkt:

Manuálne oblúkové
zváranie potiahnutou

elektródou
Istenie siete

Zvára ku je možné
používa  aj na
pracoviskách

s nebezpe enstvom
úderu elektrickým

prúdom

Priemer pre elektródy
pod a zváracieho prúdu

Prípojka 230 V Prípojka 400 V

Transformátor Držiak elektródy Ukostrovacie kliešte
Klesajúca

charakteristika
Sie ová prípojka Ukazovate  teploty

Použitie v súlade s ur ením
Zvára ka je ur ená na zváranie kovov, ktoré je možné zvára  pomocou elektród. Zvára ka a k nej patriace
vybavenie pracoviska zvára a zodpovedajú pri dodaní príslušným ustanoveniam.

Pri nedodržaní ustanovení všeobecne platných predpisov a ustanovení tohto návodu nenesie výrobca
zodpovednos  za škody.

Zvyškové nebezpe enstvá a ochranné opatrenia
Elektrické zvyškové nebezpe enstvo

Ohrozenie Popis Ochranné opatrenie(ia) Zvyškové nebezpe enstvá

Nepriamy elektrický kontakt Sú asný kontakt s
ukostrovacou svorkou a
elektródovým káblom môže
vies  k úderom elektrickým
prúdom

Zabrá te kontaktu

Tepelné zvyškové nebezpe enstvá

Ohrozenie Popis Ochranné opatrenie(ia) Zvyškové nebezpe enstvá

Popáleniny, omrzliny  Kontakt so zváraným
obrobkom môže vies
k vážnym popáleninám.

 Pri zváraní sa môžu
uvo ova  striekance, ktoré
môžu poškodi  ako zvára a,
tak aj odev.

 Obrobku sa nedotýkajte
resp. len zvára skými
ochrannými rukavicami.

 Noste ochranný zvára ský
odev.

Ohrozenie žiarením

Ohrozenie Popis Ochranné opatrenie(ia) Zvyškové nebezpe enstvá

Infra ervené, vidite né a
ultrafialové svetlo

Priamy poh ad do oblúka môže
vies  k závažným úrazom o í.

Pracujte len so zvára ským
ochranným štítom.

Laserstrahlen
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Ohrozenie materiálom a ostatnými látkami

Ohrozenie Popis Ochranné opatrenie(ia) Zvyškové nebezpe enstvá

Kontakt, vdýchnutie Dlhodobejšie vdychovanie
plynov pri zváraní môže by
zdraviu škodlivé.

 Pracujte s odsávaním
 Pracujte v dobre vetranom

prostredí
 Zabrá te priamemu

vdýchnutiu plynov
Ohe i explózia ahko hor avé materiály sa

môžu v bezprostrednom
okolí miesta zvárania
vznieti .

 Olejové, palivové i plynové
nádrže môžu pri zváraní
explodova .

 Nezvárajte v blízkosti ahko
hor avých materiálov.

 Nádrže akéhoko vek druhu
musia by  kompletne
vypustené, vy istené a dobre
vyvetrané. Nádrže smie
zvára  len vyškolený
odborník.

Zanedbanie ergonomických zásad

Ohrozenie Popis Ochranné opatrenie(ia) Zvyškové nebezpe enstvá

Nedbalé používanie osobných
ochranných pomôcok

Zváranie bez predpísaných
ochranných pomôcok vedie
k poškodeniu zdravia.

Pri zváraní používajte vhodné
ochranné pomôcky.

Likvidácia

Pokyny pre likvidáciu vyplývajú z piktogramov, ktoré sú umiestnené na prístroji resp. obale. Popis
jednotlivých významov nájdete v kapitole „Ozna enia na prístroji“.

Požiadavky na obsluhu
Obsluha si musí pred použitím prístroja pre íta  pozorne návod na obsluhu.

Kvalifikácia

Zvára ka je ur ená na to, aby ju používali vyškolení oblúkoví zvára i, i vyškolené odborné sily
s podobnou kvalifikáciou.

Minimálny vek

Prístroj smú obsluhova  len osoby staršie ako 18 rokov.
Výnimku predstavuje obsluha prístroja mladistvými, ak k tomu dochádza v rámci profesijného vzdelávania
za ú elom dosiahnutia zruènosti pod doh adom uèite a.

Školenie

Prístroj smú obsluhova  len vyškolené osoby. Tento návod na obsluhu musí ma  každý používate  k
dispozícii.

Technické údaje
Napätie/frekvencia: 230 V/400 V; 50 Hz
Max. zvárací prúd: 245 A
Regulovaná oblas : 60 – 200 A
Ø elektródy: 2 – 4 mm
Napätie pri vo nobehu: 48 V
Trieda ochrany: IP 21
Izola ná trieda: H
Hmotnos : cca 25 kg
Obj. .: 20007
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Preprava a skladovanie
Prístroj musí by  uschovaný na suchom, neoprávneným osobám neprístupnom mieste. Dbajte na to, aby
bol prístroj odpojený od prúdu.
Myslite na to, že aj elektródy musia by  uložené v suchu.

Montáž a prvé uvedenie do prevádzky
Montážna skupina 1 Sú asti dodávky

Obr. 2

Obr. 1 – Poz. 2
Obr. 1 – Poz. 5
Obr. 1 – Poz. 6
Obr. 1 – Poz. 7

Montážna skupina 2 Sú asti dodávky

Obr. 3

Obr. 1 – Poz. 2
Obr. 1 – Poz. 3 / 2x
Obr. 1 – Poz. 4
Obr. 1 – Poz. 12

Montážna skupina 4 Potrebné montážne
skupiny Sú asti dodávky

Obr. 4
Montážna skupina 3 Obr. 1 – Poz. 9

Obr. 1 – Poz. 10
Obr. 1 – Poz. 12

Bezpe nostné pokyny pre prvé uvedenie do prevádzky
 Skontrolujte, i je elektrická prípojka dostato ne istená (16 A, zotrva ná).
 Chrá te sa predpísaným odevom (vi  obr. 6).
 Zaistite, aby sa na pracovisku resp. v nebezpe nej oblasti nezdržovali žiadne alšie osoby.
 Dbajte na to, aby sa na pracovisku nenachádzali žiadne hor avé materiály.

Obr. 5
1. Zvára ská helma
2. Zvára ská zástera
3. Zvára ské rukavice

Postup
Vykonajte montáž jednotlivých dielcov v znázornenom poradí. Pritom dbajte na správne usporiadanie
dielcov pod a obrázkov.

Obsluha
Obr. 6
1. Kontrolka „Tepelná ochrana“
2. Kontrolka „Stand by“
3. Nastavovacie koliesko zváracích stup ov
4. Ukostrovacia prípojka
5. Prípojka pre držiak elektródy
6. Voli  napätia

Obr. 8
Pre prepnutie z 230 V na 400 V, vykonajte nasledujúce úkony:
1. Stroj odpojte zo siete, pri om zástr ku vytiahnite zo zásuvky.
2. Spína  dajte na „0“.
3. Vyskrutkujte areta nú skrutku a namontujte ju na stranu 400 V.
4. Pred opätovným uvedením prístroja do prevádzky sa uistite, že sa dá oto ný gombík oto i  len do polohy 400 V a nedá sa ním

oto i  do polohy 230 V.

- S prístrojom je možné zvára  od izbovej teploty 20 °C, bez toho aby sa zapla tepelná ochrana, pre
po et referen ných elektród n0; a pre po et referen ných elektród nh, od teplého stavu, bez toho aby
sa zapla tepelná ochrana.
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- Ukostrovacie kliešte musia by  so zváraným kusom spojené tak, aby vznikol dobrý kontakt. Body

dotyku musia by  dobre vy istené tak, aby na nich nebol mazací tuk, rez i iné ne istoty, ktoré by mohli
zhorši  zvárací výkon.

- Prístroj je vybavený hlavným vypína om, žltou kontrolkou, tepelnou ochranou a trojrohým ru ným
kolesom, ktoré reguluje zvárací prúd. Regulácia musí prebieha  s oh adom na hodnoty zváracieho
prúdu a priemer elektród.

POZOR: Kontrolka svieti len pri pre ažení

Zvára ka je vybavená tepelnou ochranou, ktorá automaticky preruší prívod prúdu pre zváranie. Hne  ako
klesne vnútorná teplota opä  na hodnotu vhodnú pre korektnú prevádzku, zvárací aparát sa opä
automaticky rozbehne.

Bezpe nostné pokyny pre obsluhu
Vi  tiež kapitola „Zvyškové nebezpe enstvá a bezpe nostné opatrenia“ a z toho
vyvodené bezpe nostné opatrenia.

 Prístroj použite až potom, o ste si pozorne pre ítali návod na obsluhu.
 Dbajte na všetky v návode uvedené bezpe nostné pokyny.
 Správajte sa zodpovedne vo i ostatným osobám.

Návod krok za krokom
Zváracia zóna musí by  bez hrdze a laku. Elektróda sa zvolí pod a druhu materiálu. Na za iatku
odporú ame elektródu a intenzitu prúdu vyskúša  na odpade. Nasa te elektródy vo vzdialenosti cca 2 cm
nad východiskovým bodom. Používajte zásadne zvára ský ochranný štít, zvára ské rukavice a
zodpovedajúci ochranný odev. Dotýkajte sa kusa, pri om ahko tiahnite elektródou.

Zle
(príliš dlhý oblúk)

Správne
(cca 1 až 1,5 násobný priemer elektródy)

Presná d žka plamenného oblúka je rozhodujúca, pretože sa intenzita prúdu a napätia mení. Zlá intenzita
prúdu zhoršuje ako zvar, tak aj samotný odpor. Uhlová poloha elektródy s oh adom na obrábaný kus by
mala ini  70 a 80 stup ov v smere dopredu. Príliš ve ký uhol spôsobuje sk zavanie trosky pod lemovací
materiál. Ak je uhol príliš malý, plamenný oblúk kolíše a strieka. V oboch prípadoch je zvar porézny a
zoslabený.

Zle Zle  Správne
Troska nesmie by  odstránená skôr, než zvar vychladne. Vo zváraní prerušeného zvaru pokra ujte po
odstránení trosky.

Zle Správne
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Zvára  by sa mal pokúsi  udrža  d žku oblúka konštantnú. Pretože dochádza k opotrebeniu elektród,
musíte sa obvykle približova . Na konci zvaru sa odporú a elektródu odstráni  v smere zvaru, aby sa
zabránilo tvorbe porézneho kráteru.

Poruchy – prí iny - odstránenie
POZOR:  NAJSKÔR VŽDY SKONTROLUJTE ZÁ AŽOVÉ POISTKY !

Porucha Prí ina Odstránenie

Poistka aktivovaná
1. Zvárací prúd je pre poistku príliš

ve ký.
1. Použite silnejšiu poistku.
2. Použite zotrva nú poistku.

Nie je možné
rovnomerne zvára

1. Zlý ukostrovací kontakt na
kábli/klieš ach

1. Obrobok vy istite a zaistite dobrý kontakt
2. Kábel skontrolujte a príp. vyme te.

Krehký i porézny
zvar

1. Ne istý obrobok 1. Hrdzu, tuk a iné ne istoty pred zváraním
odstrá te.

Chýba zvárací prúd

1. Spätné vedenie zváracieho prúdu
nedáva správny kontakt

2. Tepelná ochrana svieti
3. Chybná elektronika

1. Skontrolujte správny kontakt spätného
vedenia zváracieho prúdu.

2. Prístroj nechajte vychladnú . Ak kontrolka
zhasne, je možné pokra ova  v práci.

3. Informujte servis.

Prehliadky a údržba
Bezpe nostné pokyny pre prehliadky a údržbu
Len pravidelne udržovaný a dobre ošetrovaný prístroj môže by  spo ahlivou pomôckou. Nedostato ná
údržba a starostlivos  môže vies  k ne akaným nehodám a úrazom.

Plán prehliadok a údržby
asový interval Popis Príp. alšie

detaily
Pred každým za iatkom
práce

 Skontrolujte funkciu prístroja; nepracujte s chybným prístrojom.
 Skontrolujte prípadné poškodenie kábla a príp. ho nahra te novým, rovnocenným

káblom.

Náhradné dielce
Reklamácie a objednávky náhradných dielcov budú rýchlo a operatívne vybavené pomocou
príslušného servisného formulára na

http://www.guede.com/support

Tento formulár si môžete vyžiada  tiež na

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-0
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com
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A.V. 1  Voor nadruk en uittreksels is toestemming vereist.  Technische wijzigingen voorbehouden.  © Güde GmbH &
Co. KG - 2006
Wij streven er naar onze producten continue te verbeteren. Daarom kunnen technische gegevens
en afbeeldingen afwijken!

Apparaat
Kast van staalplaat (poedergespoten), rijdbaar met koelventilator, omschakelbaar 230/400 volt, traploze
instelling van de lasstroom, thermische beveiliging, voor elektroden van 2-4 mm, 50 volt
laskabelaansluiting (Dinse).
Uitrusting:
lasplaatsuitrusting bestaande uit laskap, aardingskabel met aardingsklem, laskabel met elektrodehouder,
slakkenhamer met draadborstel, koelventilator en thermische beveiliging.

Geleverde onderdelen
Afb. 1
1. Lasapparaat
2. Laskap
3. Loopwielen 2x
4. Wielas
5. Doorzichtig lasglas
6. Gekleurd lasglas
7. Handgreep voor laskap
8. Apparaatvoet
9. Greepverlenging
10. Draagbeugel
11. Slakkenhamer/borstel
12. Bevestigingsset

Garantie
Garantieclaims volgens de bijgaande garantiekaart.
Algemene veiligheidsinstructies
De gebruiksaanwijzing dient, vóór het éérste gebruik van het apparaat, geheel doorgelezen te worden.
Indien over de aansluiting en bediening van het apparaat twijfels bestaan, dient u zich tot de producent
(serviceafdeling) te wenden.
OM EEN HOGE GRAAD VAN VEILIGHEID TE GARANDEREN DIENT U DE VOLGENDE INSTRUCTIES
IN ACHT TE NEMEN:

LET OP!
Altijd beschermende handschoenen dragen.
Gepaste kleding dragen; kunststofkleding vermijden.
Stevige schoenen dragen.
Zich er van verzekeren dat lasruimtes altijd goed geventileerd worden zodat vorming van schadelijke
rook en giftige gassen wordt voorkomen.
Niet in vochtige ruimten, zonder doelmatige voorzorgsmaatregelen tegen elektrische ontladingen,
lassen.
Na het lassen moet de elektrode van de elektrodetang verwijderd worden zodat het ongewenst vormen
van vlambogen wordt voorkomen.
Het apparaat niet in regen gebruiken, resp. bewaren.

Vóór ingebruikneming van het apparaat deze
gebruiksaanwijzing aandachtig doorlezen.
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Indien het apparaat in gebruik is, mag de elektrodetang niet op de lasmachine en ook niet op andere
elektrische apparaten neergelegd worden omdat de aardlekbeveiliging bij aarding beschadigd of
onderbroken kan worden.
De elektrode of één van de andere metalen voorwerpen die vóór of tijdens het lassen met de elektrode
in contact staan, nooit aanraken.
Controleren op beschadigingen van laskabels (hier bijzonder de contacten van de voedingkabel).
Laskabels met onvoldoende of niet volledige isolatie moeten direct en volgens voorschrift door kabels
van dezelfde afmetingen vervangen worden.
Bij niet-gebruiken van het apparaat de stroomverzorging onderbreken.
Het apparaat kan, afhankelijk van de netspecificaties, op het aansluitpunt voor de verzorging van
energie aan andere aansluitingen inwerken. Bij twijfel advies bij de leverancier van de elektrische
energie vragen.

Handelwijze in noodgeval
Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp te verlenen, die aan het letsel beantwoordt en vraag zo
snel mogelijk een gekwalificeerde medische hulp aan.
Bescherm gewonde personen voor verdere letsels en stel ze gerust.
Aanduidingen op het apparaat
Toelichting van de symbolen
In deze gebruiksaanwijzing en/of op het apparaat worden de volgende symbolen gebruikt:
Productveiligheid:

Het product is conform
de desbetreffende

normen van de
Europese

Gemeenschap
Verbod:

Verbod, algemeen (in
verbinding met ander

pictogram)
Aan de kabel trekken

verboden
Machine niet bij

neerslag gebruiken

Waarschuwing:

Waarschuwing/Let op
Waarschuwing voor

gevaarlijke elektrische
spanning

Waarschuwing voor
hete oppervlakken

Veilige afstand
bewaren

Aanwijzing:

Oogbescherming
gebruiken

Veiligheidsschoenen
dragen

Veiligheidshand-
schoenen gebruiken

Beschermende kleding
dragen

Beschermschild voor
gezicht dragen

Voor openen
netstekker uitnemen

Vóór gebruik
gebruiksaanwijzing

lezen
Milieubescherming:

Afval niet in het milieu
maar vakkundig

verwijderen

Verpakkingsmateriaal
van karton bij de

daarvoor bestemde
recyclingplaatsen

afleveren

Beschadigde en/of
verwijderde elektrische

of elektronische
apparaten bij de

daarvoor bestemde
recyclingplaatsen

afleveren

39



NL
Verpakking:

Voor vocht
beschermen

Verpakkingsoriëntering
boven Let op - breekbaar

Technische gegevens:

Netaansluiting Gewicht

Productspecifiek:

Handmatig
vlambooglassen met
beklede elektroden

Netbeveiliging
Lasapparaat kan ook in

werkruimten met
gevaar van elektrische
schok gebruikt worden

Diameter voor
elektroden volgens

lasstroom
230 V aansluiting 400 V aansluiting

Transformator Elektrodehouder Aardingstang Dalende karakteristiek Netaansluiting Temperatuuraanduidin
g

Gebruik volgens bepalingen
Het lasapparaat is bestemd voor het lassen van metalen die met elektroden gelast kunnen worden. Het
lasapparaat en de daarbij behorende lasplaatsuitrusting beantwoorden bij aflevering aan de desbetreffende
bepalingen.
Bij niet-naleving van bepalingen uit de algemeen geldige voorschriften, evenals van de bepalingen uit deze
gebruiksaanwijzing, kan de producent voor schaden niet aansprakelijk worden gesteld.
Overige gevaren en beschermingsmaatregelen
Elektrische gevaren
Bedreiging Beschrijving Beschermingsmaatregel(en) Restgevaar

Indirect elektrisch contact Gelijktijdig contact met de
aardingsklem en de
elektrodekabel kan tot
stroomschokken leiden.

Aanraking vermijden. Indirect elektrisch contact

Thermische gevaren
Bedreiging Beschrijving Beschermingsmaatregel(en) Restgevaar

Verbrandingen, vorstbuilen
(blaren)

 Het aanraken van het
gelaste werkstuk kan tot
zware verbrandingen leiden.
Tijdens het lassen ontstaan
lasspetters die voor de
lasser, als ook voor de
kleding, schadelijk zijn.

 Werkstuk niet of slechts met
lashandschoenen aanraken.
Beschermende kleding voor
lassen dragen.

Gevaren door straling
Bedreiging Beschrijving Beschermingsmaatregel(en) Restgevaar

Infrarood, zichtbaar en
ultraviolet licht

Direct kijken in de vlamboog
kan tot zwaar oogletsel leiden.

Slechts met veiligheidslaskap
werken.

Bedreigingen door werkstoffen en andere stoffen
Bedreiging Beschrijving Beschermingsmaatregel(en) Restgevaar

Contact, inademing Langer inademen van
lasgassen kan schadelijk voor
de gezondheid zijn.

 Werk met een afzuiging.
 Werk in een goed
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geventileerde omgeving.
Vermijd het directe inademen
van de gassen.

Vuur of explosie  Lichtontvlambare materialen
kunnen in de directe
omgeving van het
lasapparaat vlam vatten.
Olie, brandstof of gastank
kunnen bij lassen
exploderen.

 Niet in de buurt van licht
ontvlambare materialen
lassen.
Tanks van elke soort moeten
geheel geleegd, gereinigd en
goed ontlucht zijn. Tanks
mogen slechts door
opgeleide vaklieden gelast
worden.

Verwaarlozing van ergonomische beginselen
Bedreiging Beschrijving Beschermingsmaatregel(en) Restgevaar

Verwaarloosd gebruik van de
persoonlijke beschermende
kleding en uitrusting

Lassen zonder de
voorgeschreven
veiligheidsuitrustingen leidt tot
gezondheidschade.

Geschikte veiligheidsuitrusting
voor laswerkzaamheden
gebruiken.

Verwijdering
De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen aangegeven die zich op het apparaat, resp. op de
verpakking, bevinden. Een beschrijving van de afzonderlijke betekenissen is in het hoofdstuk
“Aanduidingen op het apparaat” te vinden.

Eisen aan de bedienende persoon
De bedienende persoon dient, voor het gebruik van het apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen te
hebben.
Kwalificatie
Het lasapparaat is bestemd voor het gebruik door opgeleide vlambooglassers of opgeleide vaklieden met
een overeenkomstige kwalificatie.
Minimale leeftijd
Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden van 18 jaar of ouder.
Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige personen bij een beroepsopleiding ter verkrijging van
vaardigheid en indien dit onder toezicht van een opleider plaats vindt.
Scholing
Het apparaat mag slechts door aangewezen personen bediend worden. Deze gebruiksaanwijzing moet
voor iedere gebruiker toegankelijk zijn.

Technische gegevens
Aansluiting: 230 V/400 V; 50 Hz
Max. lasstroom: 245 A
Instelbereik: 60 – 200 A
Diameter elektroden: 2 – 4 mm
Nullastspanning: 48 V
Beveiligingsklasse: IP 21
Isolatieklasse: H
Gewicht: ca. 25 kg
Artikel nr.: 20007

Transport en opslag
Het apparaat moet op een droge en voor onbevoegde personen op een niet toegankelijke plaats bewaard
worden. Let er op dat het apparaat van de stroomtoevoer is afgekoppeld.
Denk er aan dat ook de elektroden droog bewaard moeten worden.
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Montage en de éérste inbedrijfstelling
Samenstellen 1 Onderdelen uit de

levering

Afb. 2

Afb. 1 – Pos. 2
Afb. 1 – Pos. 5
Afb. 1 – Pos. 6
Afb. 1 – Pos. 7

Samenstellen 2 Onderdelen uit de
levering

Afb. 3

Afb. 1 – Pos. 2
Afb. 1 – Pos. 3 / 2x
Afb. 1 – Pos. 4
Afb. 1 – Pos. 12

Samenstellen 4 Benodigd samenstellen Onderdelen uit de
levering

Afb. 4
Samenstellen 3 Afb. 1 – Pos. 9

Afb. 1 – Pos. 10
Afb. 1 – Pos. 12

Veiligheidsinstructies voor de éérste inbedrijfstelling
 Controleer of de stroomaansluiting voldoende gezekerd is (16 A, traag).
 Gebruik de voorgeschreven kleding (zie afb. 6).
 Zorg er voor dat geen personen zich in de werkomgeving, resp. het gevarengebied, bevinden.
 Let er op dat er geen brandbare materialen in de werkomgeving zijn.

Afb. 5
1. Lashelm
2. Lasschort
3. Lashandschoenen

Manier van aanpak
Voer de montage van de afzonderlijke onderdelen in de aangegeven volgorde uit. Let op de juiste volgorde
van montage van de onderdelen volgens de afbeeldingen.

Bediening
Afb. 6
1. Controlelampje „thermobeveiliging“
2. Controlelampje „Stand by“
3. Instelwiel voor lastrappen
4. Aardaansluiting
5. Aansluiting voor de elektrodehouder
6. Spanningskeuzeschakelaar
Afb. 7
Voor de omschakeling van 230 V op 400 V de volgende stappen uitvoeren:
1. Het apparaat van het net afkoppelen door het uitnemen van de stekker uit het stopcontact.
2. De schakelaar op „0“ zetten.
3. De positioneerschroef uitdraaien en op de 400 V kant monteren.
4. Controleer, voordat het apparaat weer in bedrijf wordt gesteld, of de draaiknop in de 400 V positie gedraaid kan worden en of de

omschakeling op 230 V is verhinderd.

- Met het apparaat kan vanaf een binnentemperatuur van 20 ˚C gewerkt worden, zonder dat de
oververhittingbeveiliging zich inschakelt, voor een n0 aantal van vergelijkingselektroden; en verder voor
een nh aantal van vergelijkingelektroden, vanuit warme toestand, zonder dat de
oververhittingbeveiliging zich inschakelt.
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- De aardtang moet met het te lassen stuk zodanig verbonden zijn dat een goed contact ontstaat. De

aanraakvlakken moeten goed gereinigd zijn, zodanig dat geen smeervet, roest of andere vervuilingen
aanwezig zijn die het lasvermogen kunnen verminderen.

- Het apparaat is met een hoofdschakelaar, een geel signaallampje, een oververhittingbeveiliging en met
een driehoekig handwiel dat de lasstroom reguleert, uitgerust. De regulering moet, rekening houdend
met de waarden van de lasstroom in verhouding tot de elektrodediameter, uitgevoerd worden.

LET OP: Het lampje licht alleen op bij overbelasting

Het lasapparaat is met een oververhittingbeveiliging uitgerust die de
stroomvoorziening voor het lassen automatisch onderbreekt. Zodra de binnentemperatuur
tot een juiste bedrijfswaarde is gezakt, loopt het lasapparaat automatisch weer aan.

Veiligheidsinstructies voor de bediening
Zie ook hoofdstuk „Restgevaren en veiligheidsmaatregelen“ en de er uit af te leiden
veiligheidsmaatregelen.

 Gebruik het apparaat pas nadat de gebruiksaanwijzing door de gebruiker aandachtig gelezen is.
 Let op alle, in de gebruiksaanwijzing aangegeven, veiligheidsinstructies.
 Gedraagt u zich verantwoord tegenover andere personen.

Aanwijzingen stap voor stap
De laszone moet roest- en lakvrij zijn. De elektrode wordt afhankelijk van de materiaalsoort gekozen. Wij
adviseren in het begin de elektrode en de stroomsterkte d.m.v. een afvalstuk uit te proberen. Zet de
elektroden op een afstand van ca. 2 cm van het laspunt aan. Gebruik principieel een veiligheidslaskap,
lashandschoenen en de juiste beschermende kleding. Raak het proefstuk met de elektrode licht strelend
aan.

Fout
(te lange boog)

Juist
(ca. 1 tot 1,5 maal de diameter van de elektrode)

De juiste lengte van de vlamboog is doorslaggevend omdat de stroomsterkte en de spanning veranderen.
Een niet juiste stroomsterkte verslechtert zowel de lasnaad als ook de weerstand zelf. De hoek van de
elektrode, met betrekking tot het werkstuk, zal tussen 70 en 80 graden in voorwaartse richting bedragen.
Een overmatige hoek veroorzaakt het afglijden van de slak onder het materiaal. Als de hoek te klein is,
spettert de vlamboog. In beide gevallen is de lasnaad poreus en verzwakt.

Fout Fout  Juist
De slak mag niet verwijderd worden voordat de lasnaad is afgekoeld. Het lassen van een onderbroken
lasnaad wordt na de slakverwijdering weer voortgezet.

Fout Juist
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Lassers moeten proberen de booglengte constant te houden. Door afname van de elektrode, moet men
tijdens het lassen de elektrode toevoeren. Aan het einde van de lasnaad verdient het een aanbeveling de
elektrode in de richting van de gelaste lasnaad te verwijderen om zodoende de vorming van een poreuze
krater te vermijden.

Storingen  -  Oorzaken  -  Oplossingen
LET OP:  ALTIJD EERST DE BEVEILIGINGEN TEGEN OVERBELASTING CONTROLEREN!

Storing Oorzaak Oplossing

Zekering is
geactiveerd

1. De lasstroom is voor de zekering te
hoog.

1. Zwaardere zekering gebruiken.
2. Trage zekering gebruiken.

Geen gelijkmatig
lassen mogelijk

1. Slecht aardingscontact aan de
kabel/tang.

1. Werkstuk reinigen en voor een goed
contact zorgen.

2. Kabel controleren, resp. vervangen.
Verdroogde of
poreuze kabel

1. Vervuild werkstuk. 1. Roest, vet of andere vervuilingen voor het
lassen verwijderen.

Geen lasstroom
1. Terugleiding van de lasstroom geeft

geen juist contact.
2. De oververhittingbeveiliging licht op.
3. Elektronica is defect.

1. Terugleiding van de lasstroom op juist
contact controleren.

2. Apparaat laten afkoelen. Als het lampje
uitgaat, kan verder gewerkt worden.

3. Service informeren.

Inspectie en onderhoud
Veiligheidsinstructies voor inspectie en onderhoud
Enkel een regelmatig onderhouden en een goed verzorgd apparaat kan een tot tevredenheid werkend
hulpmiddel zijn. Onderhouds- en verzorgingsgebreken kunnen tot onvoorziene ongevallen en letsels
leiden.

Inspectie- en onderhoudsschema
Tijdsinterval Beschrijving Eventuele

overige details
Voor ieder werkbegin Controleer het apparaat op de functie; werk niet met een defect apparaat.

Kabel op mogelijke schaden controleren en eventueel door een nieuwe
gelijkwaardige kabel vervangen.

Onderdelen
Reclamaties en bestellingen van onderdelen worden snel en niet-bureaucratisch met een
serviceformulier onder
http://www.guede.com/support

afgewikkeld.

Dit formulier kan ook onder
tel.: +49 (0) 79 04 / 700-0
fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
e-mail: info@guede.com

aangevraagd worden .
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Facciamo ogni sforzo per raggiungere il miglioramento continuo dei nostri prodotti. Per tal motivo,
possono essere modificati dati tecnici e le figure!

A.V. 1 La riproduzione, anche parziale, richiede l’autorizzazione. Modifiche tecniche riservate. © Güde GmbH & Co.
KG – 2006

Apparecchio
Il corpo della lamiera d’acciaio (verniciato a polvere), mobile con ventilatore di raffreddamento, con la
possibilità di commutazione 230/400V, regolazione graduale della corrente di saldatura, termici, per gli
elettrodi 2 – 4 mm, connettore 50V del cavo da saldatura (Dinse).
Accessori:
L'arredamento dell’area di saldatura contiene lo scudo da saldatore, il cavo da massa con la pinza, cavo da
saldatura con portaelettrodo, martello per eliminare la scoria con la spazzola metallica, ventilatore di
raffreddamento ed i termici.

Volume della fornitura
Fig. 1
1. Saldatrice
2. Scudo da saldatore
3. Ruote 2x
4. Asse della ruota
5. Diaframma trasparente
6. Diaframma colorita
7. Manico per lo scudo da saldatore
8. Sostegno
9. Prolunga del manico
10. Manico di trasporto
11. Martello a punta/spazzola metallica
12. Kit da fissaggio

Garanzia
Diritti di garanzia secondo il protocollo in allegato.
Istruzioni di sicurezza generali
Il Manuale d’Uso deve essere completamente letto prima di usare l’apparecchio. Nel caso di qualsiasi
dubbio sul collegamento e sulla manovra dell’apparecchio, avvolgersi al produttore (Settore d’Assistenza).
PER GARANTIRE IL GRADO DELLA SICUREZZA DI LAVORO ELEVATO, MANTENERE
ATTENTAMENTE LE SEGUENTI ISTRUZIONI:

ATTENZIONE!
 Utilizzare sempre i guanti di protezione del tessile isolante.
 Indossare la tuta adatta; evitare gli abbigliamenti di PVC.
 Utilizzare la calzatura solida del tessile isolante.
 Accertarsi che i locali, dove viene svolta la saldatura, siano ben ventilati per evitare la cumulazione

dei fumi nocivi e tossici.
 Mai saldare nei locali umidi, senza le azioni di sicurezza efficaci alle scosse elettriche.
 Terminata la saldatura, l’elettrodo deve essere estratto dal portaelettrodo in modo tale che sia

impedita la formazione dell’arco.
 La saldatrice non deve essere utilizzata, né conservata, in pioggia.
 Con la saldatrice in funzione, il portaelettrodo non deve essere appoggiato né sulla saldatrice, né

l’altro apparecchio elettrico perché, mettendola a massa, potrebbe avvenire il danneggiamento e/o
disattivazione del dispositivo di sicurezza.

Prima di mettere l’apparecchio in esercizio, leggere
attentamente il presente Manuale d’Uso, per favore.
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 Prima di finire la saldatura, non toccare né gli elettrodi, né qualsiasi altro oggetto metallico – in

contatto con elettrodo.
 Controllare che non siano disponibili i cavi senza rivestimento (qui soprattutto i contatti del cavo

d’alimentazione). I cavi che presentano l’isolamento insufficiente devono essere sostituiti
immediatamente degli altri di norma delle dimensioni identiche.

 La saldatrice non utilizzata non deve essere collegata alla fonte d’alimentazione.
 La saldatrice, in dipendenza alle caratteristiche della rete, può influenzare l’alimentazione degli altri

utenti collegati allo stesso punto d’alimentazione. Nel caso dei dubbi rivolgersi, per favore, al
consiglio presso il centro responsabile dell’approvvigionamento dell’energia elettrica..

Comportamento nel caso d‘emergenza
Iniziare il pronto soccorso indispensabile per tipo dell’incidente e rivolgersi possibilmente con la massima
rapidità al medico competente.
Proteggere il ferito agli altri incidenti e metterlo alla posizione tranquilla.

Indicazioni sull’apparecchio
Spiegazione dei simboli
Sono applicati nel presente Manuale e/o sull’apparecchio i seguenti simboli:
Sicurezza del prodotto:

Prodotto conforme alle
norme CE relative

Divieti:

Divieto generale
(insieme l’altro
pittogramma)

Vietato tirare il cavo Non usare
l’apparecchio all’umid

Avvertenze:

Avvertenza/attenzione
Avvertenza alla

tensione elettrica
pericolosa

Avvertenza alla
superficie calda

Mantenere la distanza
sicura

Indicazioni:

Usare gli occhiali di
protezione

Usare la calzatura di
protezione Usare i guanti protettivi Usare gli indumenti di

protezione
Usare lo scudo di

protezione
Prima di apertura

sconnettere la spina

Prima dell’uso, leggere
attentamente il
Manuale d’Uso

Tutela dell’ambiente:

Smaltire I rifiuti
ecologicamente

Materiale d’imballo del
cartone può essere
consegnato al riciclo

presso il centro di
raccolta

Gli apparecchi elettrici
ed elettronici  difettosi

e/o destinati per
smaltimento devono

essere consegnati per
riciclo al centro di

raccolta autorizzato
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Imballo:

Proteggere alla pioggia
Senso d’orientamento

dell’imballo -
verticalmente

Attenzione, fragile

Dati tecnici:

Spina d‘alimentazione Peso

Specifico per tal prodotto:

Saldatura manuale ad
arco con elettrodo

rivestito
Emergenza della rete

La saldatrice può
essere utilizzata anche
nei luoghi di lavoro con
pericolo della scossa

elettrica

Diametro per elettrodi
secondoo la corrente

da saldatura
Presa 230 V Presa 400 V

Trasformatore Portaelettrodo Pinza di massa Caratteristica
descendente Spina di collegamento Termometro

Uso in conformità alla destinazione
La saldatrice è destinata alla saldatura dei metalli che possono essere saldati con elettrodi. La saldatrice,
ed allestimento del luogo di lavoro della stessa, è conforme alle relative istituzioni.
L’ignoranza della disposizione delle prescrizioni generalmente vigenti e del presente Manuale costituisce la
dispensa di responsabilità del costruttore.

Pericoli residuali ed azioni di protezione
Pericolo elettrico residuale
Pericolo Descrizione Azioni di protezione Pericolo residuale

Contatto elettrico indiretto Contatto contemporaneo con la
pinza di massa e con cavo
elettrico può provocare le
scosse elettriche.

Evitare il contatto

Pericoli termici residuali
Pericolo Descrizione Azioni di protezione Pericolo residuale

Ustioni, geloni  Il contatto con pezzo saldato
può causare le gravi ustioni.

 Durante la saldatura
possono staccarsi gli spruzzi
che possono danneggiare
sia il saldatore, sia
l’indumento.

 Toccare il pezzo da lavorare
solo avendo i guanti di
protezione

 Utilizzare la tuta protettiva
dai saldatori

Pericolo di radiazione
Pericolo Descrizione Azioni di protezione Pericolo residuale

Luce infrarossa, visibile, ed
ultrarossa

La vista diretta contro l’arco può
causare le gravi ferite degli
occhi.

Lavorare solo usando lo schudo
da saldatore.

Minaccia dai materiali e dalle altre sostanze
Pericolo Descrizione Azioni di protezione Pericolo residuale
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Contatto, respirazione Respirazione dei gas durante la

saldatura per tempo lungo poò
essere nociva per la salute.

 Lavorare con aspiratore
 Lavorare nell’ambiente ben

ventilato
 Evitare la respirazione diretta

dei gas
Fliamma / esplosione  I materiali facilmente

infiammabili, in vicinanza
immediata alla saldatura,
possono prendere il fuoco.

 I serbatoi d’olio, dei
combustibili e/o gas possono
esplodere durante la
saldatura

 Non saldare in vicinanza dei
materiali facilmente
infiammabili.

 I serbatoi del tipo qualsiasi
devono essere
completamente svuotati,
puliti e ben ventilati. I
serbatoi possono essere
saldati solo dal
professionista istruito.

Inadempimento delle regole ergonomiche
Pericolo Descrizione Azioni di protezione Pericolo residuale

Utilizzo dei mezzi di protezione
personale insufficiente.

La saldaura senza mezzi di
protezione personale prescritti
porta al danneggiamento della
salute.

Utilizzare durante la saldatura i
mezzi di protezione adatti.

Smaltimento
Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi attaccati sull’apparecchio/imballo. La descrizione
dei singoli significati si trova nel capitolo „Indicazioni sull’apparecchio“.

Requisiti della manovra
Prima di usare l’apparecchio, l’operatore deve leggere attentamente il Manuale d’Uso.
Qualifica
La saldatrice è destinata per uso dei saldatori istruiti per la saldatura ad’arco, oppure il personale
professionale  istruito, con la qualifica analoga.
Età minima
L’apparecchio può essere manovrato solo dalle persone maggiori di 18 anni.
Un’eccezione costituisce la manovra dell’apparecchio dai minorenni, se questa avviene in ambito
dell’apprendimento professionale per lo scopo di raggiungimento della pratica con la sorveglianza
dell’insegnante.
Istruzioni
L’apparecchio può essere utilizzato solo dalle persone istruite. Tal Manuale d’Uso deve essere tenuto
dall’Utente sempre disponibile.

Dati tecnici
Tensione/frequenza: 230 V/400 V; 50 Hz
Max. Corrente di saldatura: 245 A
Campo regolato: 60 – 200 A
Ø dell’elettrodo: 2 – 4 mm
Tensione in giri a vuoto: 48 V
Classe di protezione: IP 21
Classe d’isolamento: H
Peso: cca 25 kg
Cod. ord.: 20007
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1 Trasporto ed immagazzinamento
L’apparecchio deve essere conservato al luogo asciutto, non accessibile alle persone adatte. Badare a che
l’apparecchio sia sconnesso dalla corrente.
Pensare a che gli elettrodi devono essere depositati in secco.

Montaggio e prima messa in esercizio
Gruppo di montaggio 1 Parti di fornitura

Fig. 2

Fig. 1 – Pos. 2
Fig. 1 – Pos. 5
Fig. 1 – Pos. 6
Fig. 1 – Pos. 7

Gruppo di montaggio 2 Parti di fornitura

Fig. 3

Fig. 1 – Pos. 2
Fig. 1 – Pos. 3 / 2x
Fig. 1 – Pos. 4
Fig. 1 – Pos. 12

Gruppo di montaggio 4 Gruppi di montaggio
necessari Parti di fornitura

Fig. 4
Gruppo di montaggio 3 Fig. 1 – Pos. 9

Fig. 1 – Pos. 10
Fig. 1 – Pos. 12

Istruzioni di sicurezza per la prima messa in esercizio
 Controllare che la connessione elettrica sia sufficientemente assicurata (16A, inerte)
 Proteggersi con la tuta prescritta (Cfr. fig. 6)
 Assicurare che nella zona di lavoro, oppure in quella circostante, non siano presenti altre persone.
 Badare a che non si trovino nella zona di lavoro i materiali infiammabili.

Fig. 5
1. Casco da saldatore
2. Grembiale da saldatore
3. Guanti da saldatore

Procedura
Eseguire il montaggio delle singole parti secondo l’ordine illustrato. Rispettare l’ordine delle parti giusta,
secondo le figure.
Manovra
Fig. 6
1. LED „Termici“
2. LED „Stand by“
3. Registratore dei livelli di saldatura
4. Attacco di massa
5. Attacco del portaelettrodo
6. Selettore della tensione
Fig. 8
Per commutazione da 230 V a 400 V,  eseguire i seguenti eventi:

1. Sconnettere l’apparecchio dalla rete tirando la spina fuori dalla presa.
2. Mettere il selettore a „0“.
3. Svitare la vite d’arresto e girarlo al lato 400 V.
4. Prima di mettere l’apparecchio nuovamente in funzione, assicurarsi che il selettore può essere girato solo alla posizione 400 V e

non potrà essere girato alla posizione 230 V.

- E’ possibile saldare con apparecchio partento dalla temperatura dell’ambiente 20°C, senza l’intervento dei termici,
per il numero degli elettrodi di riferimento n0; e per il numero degli elettrodi di riferimento nh, dallo stato caldo,
senza l’intervento dei termici.
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- La pinza di massa deve essere collegata al pezzo da saldare perché origini buon contatto. I punti di contatto

devono essere ben puliti, privi di grasso lubrificante, rugine ed altre impurità che potrebbero peggiorare la
prestazione della saldatura.

- L’apparecchio è dotato dell’interruttore generale, LED giallo, termici e volantino a triangolo girevole che regola la
corrente di saldatura. La regolazione deve avvenire in relazione ai valori della corrente di saldatura ed al diametro
degli elettrodi.

ATTENZIONE: LED si accende solo in sovraccarico

La saldatrice è dotata dei termici che intervengono automaticamente ed interrompono l’alimentazione della
corrente di saldatura. Non appena la temperatura interna scende nuovamente al valore adatto per
esercizio corretto, l’apparecchio da saldatura parte automaticamente.

Istruzioni di sicurezza per la manovra
Cfr. anche capitolo „Pericoli residuali ed azioni di sicurezza“, e le azioni di sicurezza
da esso derivati.

 Usare l’apparecchio dopo aver letto attentamente il Manuale d’Uso.
 Rispettare tutte istruzioni di sicurezza indicate nel Manuale.
 Comportarsi con responsabilità verso le altre persone.

Istruzioni - passo per passo
La zona da saldare deve essere priva della rugine e vernice. L’elettrodo è scelto secondo il tipo del
materiale. All’inizio, consigliamo provare l’elettrodo ed intensità della corrente sul rottame. Portare
l’elettrodo a cca 2 cm sopra il punto di pertanze. In ogni caso, utilizzare lo scudo da saldatore, guanti e la
tuta adatta. Tenere il pezzo e passare leggermente con elettrodo.

Scorretto
(l’arco troppo lungo)

Corretto
(diametro dell’elettrodo cca 1 - 1,5 multiplo)

La lunghezza precisa dell’arco di fiamma è determinante, perché l’intensità e la tensione variano.
L’intensità della corrente scorretta sta peggiorando sia la saldatura, sia la propria resistenza. La posizione
dell’elettrodo in angolo, riguardando il pezzo da lavorare, dovrebbe essere 70 e 80 gradi nel senso in
avanti. L’angolo troppo grande causa lo scorrimento della scoria sotto il materiale di bordatura. Nel caso
dell’angolo troppo piccolo, l’arco di fiamma oscila e spruzza. In entrambi due casi, la saldatura è porosa ed
indebolita.

Scorretto Scorretto  Corretto
La scoria non deve essere tolta prima che la saldatura si raffredda. Continuare la saldatura interrotta dopo
aver eliminata la scoria.

Scorretto Corretto
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Il saldatore dovrebbe cercare di mantenere la lunghezza dell’arco costante. Siccome avviene l’usura degli
elettrodi, è necessario avvicinarsi sempre. E’ consigliato, terminando la saldatura, uscire con elettrodo nel
senso della saldatura per evitare la formazione del cratere poroso.

Guasti – cause - rimozione
ATTENZIONE:  CONTROLLARE SEMPRE PRIMA I TERMICI!

Guasto Causa Rimozione

Fusibile attivato 1. Corrente di saldatura troppo grande
per fusibile.

1. Usare fusibile più potente.
2. Usare fusibile inerte.

No è possibile
saldare
uniformemente

1. Cattivo contatto a massa sul
cavo/pinza

1. Pulire il pezzo da lavorare ed assicurare
buon contatto

2. Controllare il cavo, sostituirlo
eventualmente.

Saldatura fragile e
porosa

1. Pezzo da lavorare sporco 1. Prima di saldare, eliminare la rugine, il
grasso e le altre impurità.

Manca la corrente di
saldatura

1. La conduzione di ritorno della
corrente di saldatura non da contatto
corretto

2. LED termici accesa
3. L’elettrovalvola difettosa

1. Controllare il contatto corretto della
conduzione di ritorno della corrente di
saldatura

2. Lasciare raffreddare l’apparecchio. E’
possibile continuare il lavoro, quando la
LED si spegne.

3. Informare il Centro d’Assistenza

Ispezioni e manutenzione
Istruzioni di sicurezza per le ispezioni e manutenzione
Solo l’apparecchio mantenuto e ben curato può essere un attrezzo fidabile. La manutenzione e cura
insufficienti possono provocare gli incidenti e ferite improvvise.

Programma delle ispezioni e della manutenzione
Intervallo Descrizione Altri dettagli

eventuali
Prima dell’ogni inizio del
lavoro

 Controllare la funzione dell’apparecchio; non lavorare con apparecchio difettoso.
 Controllare l’eventuale danneggiamento del cavo, sostituirlo eventualmente del

nuovo paragonabile.

Ricambi
La contestazione e gli ordini dei ricambi saranno elaborati rapidamente ed
operativamente tramite l’apposito modulo d’assistenza sul sito
http://www.guede.com/support

Tal modulo potete richiedere anche tramite
Telefono: +49 (0) 79 04 / 700-0
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com

51



HU

A.V. 1 Részleges utánnyomtatás is csak kizárólag engedéllyel. M szaki változások fenntartva. © Güde GmbH & Co.
KG – 2006
Igyekszünk  gyártmányainkat állandóan tökéletesíteni. E miatt a m szaki adatok és tervrajzok
megváltozhatnak!

Gép
Teste acél lemezb l (porfestéses), mozgó h t  ventilátorral, átkacsolás lehet ségével 230/400 V,
hegeszt áram folyamatos beállítása, h védelem, 2-4 mm elektródákra, 50 V hegeszt kábel csatlakozó
(Dinse).
Tartozékok:
A hegeszt  felszerelés a  következ  részekb l áll, hegeszt pajzs, földel  kábel kapoccsal, hegeszt  kábel
elektróda tartóval, salakkalapács drótkefével, h t  ventilátor és h védelem.

A szállítmány tartalma
Abra 1
1. Hegeszt készülék
2. Hgeszt pajzs
3. Kerék  2x
4. Keréktengely
5. Átlátszó véd üveg
6. Sötétített hegeszt üveg
7. Hegeszt pajzs tartó markolat
8. Készülékláb
9. Markolat hosszabbító
10. Készülék hordozó markolat
11. Salaklever  kalapács drótkefével
12. Befogó készlet

Garancia
Garancia a mellékelt garancialevél szerint.
Általános biztonsági utasítások
A gép használata el tt a használati utasítást nagyon figyelmesen át kell tanulmányozni. Ha  bekapcsolás
és használat esetén kétségei lennének, forduljon a gyártóra ( a szervízosztályra).
A MAGASSZINT  BIZTONSÁG ÉRDEKÉBEN GONDOSAN TARTSA BE AZ ALÁBBI UTASÍTÁSOKAT:

VIGYÁZAT!
 Mindig szigetel anyagból készült véd keszty t kell viselni.
 Megfelel  ruházatot kell hordani, mell zni kell a PVC anyagból készültet.
 Szigetel  anyagból készült cip t kell viselni.
 Biztosítani kell, hogy a hegesztési munkát végz  helység szell zése megfelel  legyen az

egészségre káros füst és  mérgez  gázok keletkezésének elkerülése érdekében.
 Ne hegesszünk nedves helységben, az áramütést elkerülend  hatékony biztonsági intézkedések

megtétele nélkül.
 A hegesztés befejezése után az elektródafogóból úgy kell kivenni az elektródát, hogy ne

keletkezzen nemkivánatos ív.
 A hegeszt készüléket használni vagy tárolni es ben nem szabad.
 A hegeszt készülék üzemeltetése alatt az elektródafogót nem szabad a hegeszt készülékre vagy

más elektromos készülékre helyezni, mert leföldelése esetén megszakadhat vagy meghibásodhat
a biztonsági berendezése.

Miel tt a gépet üzembe helyezik, olvassák el figyelmesen a
használati utasítást.
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 A hegesztés befejezése el tt sem az elektródát, sem az elektródával érintkezésben lév

fémtárgyat ne érintsük meg.
 Ellen rizze a kábelszigetelést (els sorban a hálózati kábelt). A nem megfelel  szigetelés  kábelt

azonnal az el írásnak megfelel  kábellel kell kicserélni.
 A használaton kívüli hegeszt készüléket áramtalanítsuk.
 A hegeszt készülék üzemeltetése az elektromos hálózat terhelhet sége függvényében a

kapcsolódási ponton befolyásolhatja a többi fogyasztó áramellátását. Az esetleges kérdésekkel
keresse fel a helyi áramellátásért illetékes hivatalt.

Hogyan viselkedjen veszély esetén
Sebesülés esetén igyekezzen szükséges els  segélyt nyújtani, s a lehet leg leggyorsabban forduljon
szakorvoshoz.
A sebesültet védje további sebesülések ellen és helyezze nyugalmi helyzetbe.
A gépen lév  szimbólumok
A szimbólumok magyarázata
Ebben az utasításban és /vagy a gépen a következ  szimbólumokat használják:
A gyártmány biztonsága:

A gyártmány megfelel
az illet  EU normáknak

Titalmak:

Általános tilalom
(más piktogrammal

együtt)
Tilos a kábelnél fogva

húzni.
Nem szabad nedves

környezetben
használni.

Figyelmeztetés:

Figyelmeztetés/vigyázz Figyelmeztetés magas
feszültségre

Figyelmeztetés forró
felületre

Tartsa be a
biztonságos távolságot

Utasítás:

Használjon
véd szemüveget

Viseljen véd
munkacip t

Használjon
véd kesztyüt

Viseljen véd
munkaruhát

Használjon véd
arcmaszkát

Kinyitás el tt
kikapcsolni az

áramkörb l

Használat el tt
olvassák el a

használati utasítást
Természetvédelem:

A hulladékot
ekológiailag
kártalanítsa

A kartoncsomagolást
adja át reciklációra az
illet  hulladékgyüjt be.

Hibás és/vagy
likvidációra szánt

villamos és elektromos
m szereket adja át
reciklációra az illet
hulladékgyüjt be.

Csomagolás:

Óvja es t l A csomag elhelyezési
iránya - felfelé Vigyázz törékeny
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M szaki adatok:

Dugvilla Súly

Az adott termék jellemzöi:

Kézi ívhegesztés
leolvasztható
elektródával

Hálózat biztosítása
A hegeszt készüléket
áramütési veszéllyel

fenyegetett
munkahelyen is lehet

használni

Hegeszt áramnak
megfelelel  elektróda

átmér
Hálózati csatlakozó

230 V
Hálózati csatlakozó

400 V

Transzformátor Elektródafogó Testel  fogó Csökken
karakterisztika Hálózati csatlakozó H mér

A rendeltetésnek megfelel  használat
A hegeszt készülék fémtárgyak elektróda segítségével történ  hegesztésére rendeltetett. A hegeszt
szakember  hegeszt készülékkel és tartozékaival felszerelt munkahelye megfelel a vonatkozó
el írásoknak.
A gyártó nem felel azokért a károkért, melyek az általános érvényes el írások és a használati utasításban
foglalt utasítások megszegésével keletkeztek.

Maradékveszély és biztonsági intézkedések
Elektromos maradékveszély
Veszély Keletkezik Biztonsági intézkedés /ek Maradékveszély

Nem közvetlen elektromos
csatlakozás

A földel  fogóval és az
elektróda kábellel való egyidej
érintkezés áramütést okozhat

Kerülje el az  érintkezést

H  által okozható veszély
Veszély Keletkezik Biztonsági intézkedés /ek Maradékveszély

Égési sérülések, fagyási
sérülések

 A hegesztési varrat érintése
komoly égési sérülést
okozhat

 A hegesztéskor keletkez
szikrázó darabok a hegeszt t
és a ruházatát is
veszélyeztethetik

 A varratot ne érintse meg,
csak esetlegesen a hegeszt
véd keszty vel                  .

 Viseljen hegeszt  ruházatot

Sugárzásveszély
Veszély Keletkezik Biztonsági intézkedés /ek Maradékveszély

Infravörös, látható és
ibolyántúli fény

Az ívfénybe való közvetlen
nézés komoly látáskárosodást
okozhat

Csak hegeszt  véd pajzzsal
dolgozzon

Egyéb anyagok által okozható veszély
Veszély Keletkezik Biztonsági intézkedés /ek Maradékveszély

Érintkezés, belélegzés A hegesztéskor keletkez
gázok hosszabb ideig tartó
belélegzése az egészségre
káros lehet

 Használjon elszívó
berendezést

 Jól szell ztetett
munkahelyen dolgozzon

 Kerülje a keletkez  gázok
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belélegzését

T z vagy robbanásveszély  A hegesztés közvetlen
környezetében lév  könnyen
éghet  anyagok
meggyulladhatnak

 Olaj, üzemanyag vagy
gáztartályok hegesztése
robbanást okozhat

 Ne hegesszen könnyen
éghet  anyag közelében

 Bármilyen típusú tartályt
els sorban ki kell üríteni,
kitisztítani és alaposan
kiszell ztetni. Tartályt csak
kiképzett
hegeszt szakember
hegeszhet.

Az ergonómikus elvek elhanyagolása
Veszély Keletkezik Biztonsági intézkedés /ek Maradékveszély

Személyi véd felszerelés nem
megfelel  használata

Hegesztés az el írt
véd felszerelés használata
nélkül egészségkárosodást
okozhat

Hegesztéskor használjon
megfelel  véd felszerelést

Likvidáció
A likvidációt a gépen, ill. a csomagoláson lév  piktogramok utasítása szerint kell véghez vinni. Az egyes
piktogramok értelme a „A gépen lev  szimbólumok“ fejezetben van megmagyarázva.

Kezelési követelmények
A gép üzemeltetése el tt az üzemeltet  köteles figyelmesen elolvasni a használati utasítást.
Szakképzettség
A hegeszt készüléket csak ívhegesztésre kiképzett személy, vagy hasonló képzettség  szakember
használhatja.
Minimális korhatár
A géppel csak 18 éven felüli személyek dolgozhatnak.
Kivételt képeznek a tanulók, akik a mester felügyelete alatt szakkiképzésen vesznek részt, s tanulják
kezelni a gépet.
Oktatás
A készüléket csak kiképzett személy használhatja. Ezen használati utasítással minden felhasználónak
rendelkeznie kell.

M szaki adatok
Feszültség/frekvencia: 230 V/400 V; 50 Hz
Max. hegeszt áram: 245 A
Áramtartomány: 60 – 200 A
Elektródaátmér : 2 – 4 mm
Üresjárati feszültség: 48 V
Védelmi osztály: IP 21
Szigetelési osztály: H
Tömege: cca 25 kg
Rendelési szám: 20007

Szállítás és raktározás
A készüléket száraz, illetéktelen személy által nem hozzáférhet  helységben kell tárolni. gyeljen, hogy a
készülék  az elektromos hálózatról le legyen kapcsolva.
Gondoljon arra is, hogy az elektródákat száraz helyen tárolja.
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Szerelés és az els  üzembehelyezés
Szerelési csoport 1 A szállítmány tartalma

Abra 2

Abra 1 – Poz. 2
Abra 1 – Poz. 5
Abra 1 – Poz. 6
Abra 1 – Poz. 7

Szerelési csoport 2 A szállítmány tartalma

Abra 3

Abra 1 – Poz. 2
Abra 1 – Poz. 3 / 2x
Abra 1 – Poz. 4
Abra 1 – Poz. 12

Szerelési csoport 4 Szükséges szerelési
csoportok A szállítmány tartalma

Abra 4
Szerelési csoport 3 Abra 1 – Poz. 9

Abra 1 – Poz. 10
Abra 1 – Poz. 12

Az üzembehelyezést illet  biztonsági utasítások
 Ellen rizze, hogy az elektromos hálózat terhelhet sége megfelel en biztosított (16 A, leoldó)
 Használjon el írt véd öltözéket ( lásd 6. ábra)
 Ügyeljen arra, hogy a munkahelyen vagy a veszélykörzetben további személy ne tartózkodjon.
 Ügyeljen arra, hogy a munkahelyen semmilyen éghet  anyag ne legyen.

Abra 5
1. Hegeszt  pajzs
2. Hegeszt  kötény
3. Hegeszt  keszty

Szerelési eljárás
Az egyenkénti részek összeszerelését a feltüntetett sorrendben végezze el. Egyúttal ügyeljen az ábra
szerinti helyes összeállítási sorrendre.

M ködtetés
Abra 6
1. Kontroll lámpa, túlmelegedés jelzése
2. Kontroll lámpa, feszültség alatti állapotra
3. Hegeszt  áramot beállító gomb
4. Csatlakozó a testel  kábelhez
5. Csatlakozó az elektródatartó kábelhez
6. Hálózati feszültség átkapcsoló
Abra 8
A használati felszültség 230 V-ról 400 V-ra való átkapcsolása esetén végezze el a következ ket:

1. A készüléket a hálózati csatlakozó kihúzásával áramtalanítsa.
2. Az átkapcsolót helyezze „0“ állapotba.
3. Csavarja ki az arretáló csavart és a 400 V-os jelzésre csavarja be.
4. Az ismételt üzembehelyezés el tt ellen rizze, hogy az átkapcsolót csak 400 V-os állapotba lehet kapcsolni  a 230 V-os állapotba

viszont nem.

- A készülékkel  20°C szobah mérséklett l kezd d en lehet hegeszteni n0 - tól  nh –ig terjed  elektróda
felhasználásával anélkül, hogy a h kioldó rendszer bekapcsolna.

- A testel  fogónak a hegesztend  darabbal jó érintkezésben kell lennie. Az érintkezési pontot jól meg kell tisztítani,
nem maradhat a felület zsíros, rozsdás vagy egyéb módon szenyezett, amely ronthatja a hegesztés min ségét.

- A készülék f kapcsolóval, sárga szin  kontrollámpával, túlmelegedés elleni védelemmel és a hegeszt áram
beállítására háromoldalú kézi beállítógombbal van ellátva. A beállítást az elektródaátmér  és a hegeszt áram
figyelembevételével kell elvégezni.
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Figyelem: a kontrollámpa csak túlterhelés esetén világít.

A hegeszt készülék túlmelegedés elleni védelemmel van ellátva, mely automatikusan megszakítja a
hegeszt áramot a hegesztésnél. Amennyiben a készülék bels  h mérséklete a megfelel  m ködéshez
szükséges értékre csökken, a hegeszt készülék üzeme automatikusan beindul.

M ködtetési biztonsági utasítások
Lásd a „Lehetséges veszélyforrások és biztonsági el írások“ címben leírtakat és az
ebb l ered  biztonsági el írásokat.

 A gép használata el tt figyelmesen tanulmányozza át a használati utasítást.
 Ügyeljen arra, hogy a biztonsági utasítás be legyen tartva.
 Felel sségteljesen viselkedjen más személyek iránt.

Utasítás lépésr l lépésre
A hegesztend  felületnek rozsda és festékmentesnek kell lennie. Az elektródát a hegesztend  anyagtól
függ en kell megválasztani. Kezdetben javasoljuk, hogy  az elektródát és az áramer sséget egyéb pl.
hulladékanyagon próbálja ki. Állítsa be kb. 2 cm távolságra az elektródát a hegesztend  felülett l. Minden
esetben használjon hegeszt  véd pajzsot, hegeszt  keszty t és megfelel  véd ruházatot. Az eletródával
érintse meg a felületet, majd könnyen emelje fel a hegesztési helyt l.

Rossz
(túl hosszú az ív)

Helyes
( az elektródaátmér  1-1,5 szerese)

A keletkezett ívfény hossza meghatározó, mivel a feszültség és az áramer sség változik. Nem megfelel
hegeszt áram eredménye a rossz varratmin ség és az elektródamozgatás nehézsége.Az elektróda
d lésszöge  a munkadarab figyelembevételével 70 vagy 80°-t zárjon be a mozgás irányával.  Nagy
d lésszög esetén a salakanyag elfolyik a varrattól. Ha a d lésszög kicsi, akkor az ívfény intenzitása
változik és szikrázik. Mindkét esetben a varrat gyenge min ség  és porózus lesz.

Rossz Helyes  Helyes
Csak a varrat kihülése után lehet a rajta lév  salakot eltávolítani. A hegesztés megszakítása esetén a salak
eltávolítása után folytassuk a munkát.

Rossz Helyes
A hegeszt nek az ívfény hosszát állandónak kellene tartani. Az elektróda fogyása miatt fokozatosan
közelíteni kell a felülethez. A varrat végénél javasoljuk, hogy az elektródát távolítsa el a varrat irányában a
beégés elkerülése érdekében.
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1 M ködészavarok – okok- eltávolításuk
VIGYÁZZ:  EL SZÖR MINDIG ELLEN RIZZE A TERHELÉSI BIZTOSÍTÉKOKAT!

M ködészavar Okok Eltávolításuk

A biztosíték leold 1. A hegeszt áram túl nagy a
biztosítékhoz.

1. Használjon er sebb biztosítékot.
2. Használjon leoldó biztosítékot.

Nem lehet
egyenletesen
hegeszteni.

1. Az érintkezés a testel  kábelen vagy
fogón rossz.

1. Az érintkezési helyet tisztítsa meg a jó
érintkezés érdekében.

2. A kábelt ellen rizze esetleg cserélje ki.
Gyenge vagy
porózus varrat.

1. Nem tiszta felület. 1. A rozsdát, zsírt vagy egyéb
szennyez dést a hegesztés el tt el kell
távolítani.

Nincs hegeszt áram

1. A hegeszt kábel csatlakozása nem
megfelel .

2. A h kioldást jelz  lámpa világít.
3. Az elektronika meghibásodott.

1. Ellen rizze a hegeszt kábel
csatlakozását.

2. A készüléket hagyja kih lni. Ha a
ellen rz  lámpa kialszik a munkát lehet
folytatni.

3. Értesítse a szervízt.

Szemle és karbantartás
Szemle és karbantartási biztonsági utasítások
Kizárólag rendszeresen és helyesen karbantartott gép lehet megbízható segítség. Megfelel tlen
karbantartás váratlan baleseteket és sérüléseket okozhat.

Szemle és karbantartási terv
Id szakok Eljárás Esetleges

továbbiak
A munka megkezdése
el tt minden alkalommal

 Ellen rizze a készülék m köd képességét, hibás készülékkel ne dolgozzon.
 Ellen rizze, hogy a kábelek nem sérültek-e, szükség esetén cserélje ki új,

egyenérték  kábellel.

Náhradní díly

Az alkatrészek reklamációja és megrendelése az illet  szervíz rlappal az alábbi címen
gyorsan és operatívan  lesz elintézve
http://www.guede.com/support

Az rlapot szintén kikérheti a:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-0
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com
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A.V. 1 Tiskanje djelomi nih ili cijelih uputa je zabranjeno bez prethodne dozvole proizvo a a. Tehni ke
izjmene pridržane. © Güde GmbH & Co. KG – 2006
Trudimo se neprestano poboljšavati kvalitetu naših proizvoda. Zbog toga može do i do izmjene
navedenih tehni kih parametara i slika!

Ure aj
Korpus je izra en od eli nog lima (obojen praškastom bojom), pomi ni sa rashladnim ventilatorom, s
mogu noš u prebacivanja napona 230/400 V, postepeno podešavanje struje za zavarivanje, toplotna
zaštita za elektrode 2-4 mm, 50 V priklju ak kabela za zavarivanje (Dinse).
Oprema:
Oprema mjesta za zavarivanje se sastoji od: štitnika za varioca, kabla za uzemljenje sa spojnicom, kabla
za zavarivanje i drža em elektroda, eki a za šljaku i ži ane etke, rashladnog ventilatora i toplotne zaštite.

Opseg isporuke
Slika br. 1
1. Stroj za varenje
2. Štít za varenje
3. Kota i 2x
4. Osovina kota a
5. Providni zastor
6. Obojeni zastor za varenje
7. Drža  štita za varenje
8. Nogara
9. Produženi drža i
10. Drža  za nošenje
11. eki / etka od zgure
12. Komplet za u vrš ivanje

Jamstvo
Jamstvo je u skladu sa jamstvenim listom u prilogu.
Op e upute za sigurnost na radu
Prije prvog stavljanja stroja u rad neophodno je pro itati sve informacije i upute navedene u Naputku za
uporabu. U slu aju bilo kakvih sumnja ili problema u vezi instalacije i rukovanja sa strojem obratite se
proizvo a u (Odjelu za servis).
U SVRHU OSIGURANJA VISOKOG STUPNJA BEZOPASNOSTI I SIGURNOSTI KOD RADA SA
STROJEM PRIDRŽAVAJTE SE, MOLIM, SLIJEDE IH UPUTA ZA RAD:

UPOZORENJE!
 Nositi uvijek zaštitne rukavice od izolacijskog materijala.
 Upotrebljavati odgovaraju u odje u, ne koristiti odje u od PVC-a.
 Nositi solidnu obu u od izolacijskog materijala.
 Uvjeriti se, da li su prostorije, gdje se obavlja varenje, uvijek dobro provjetrene tako, da se sprije i

stvaranje štetnih hlapova i otrovnih gasova.
 Ne obavljati varenje u vlažnim prostorijama bez sigurnosnih mjera protiv elektri nih pražnjenja.
 Nakon varenja mora se elektroda iz elektrodnih kliješta skinuti, zato, da se sprije i neželjeno

stvaranje elektri nog luka.
 Ne koristite a ni ne uvajte aparat na vlažnom mjestu.

Prije prvog stavljanja stroja u rad neophodno je pro itati sve
informacije i upute navedene u Naputku za uporabu.
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 Ukoliko je stroj za varenje u radu, elektrodna kliješta ne smiju biti ostavljena na stroju za varenje ili

na nekom drugom elektri nom aparatu, jer se mogu prilikom uzemljenja oštetiti ili isklju iti
sigurnosni ure aji.

 Ne doticati se prije kraja varenja elektroda niti bilo kakvog drugog metalnog predmeta – koji je
sa elektrodom u dodiru.

 Prekontrolirati, da li nisu na raspolaganju nepresvu eni kablovi, (radi se prije svega o kontaktima
kabla za napajanje). Kablovi, koji imaju manjkavu izolaciju, moraju se odmah zamijeniti sa
propisanim kablovima iste veli ine.

 Ako aparat ne upotrebljavate, izvucite utika  iz uti nice.
 Stroj za varenje može u ovisnosti od karakteristika mreže na to ki gdje se napaja utjecati na

napajanje ostalih u esnika. U slu aju dvojbe posavjetujte na odgovornom mjestu za distribuciju
elektri nom energijom.

Upute za slu aj nužde
Osigurajte prvu pomo  prema vrsti ozljeda i što najbrže potražite kvalificiranu lije ni ku pomo .
Štitite ozlije enu osobu od daljih ozljeda i stavite je u položaj mirovanja.
Oznake na ure aju
Zna enje simbola
U ovom naputku i/ili na stroju koriste se slijede i simboli:
Sigurnost proizvoda:

Proizvod ispunjava
zahtjeve odgovaraju ih

normi EU

Zabrane:

Op a zabrana
(zajedno sa drugim

piktogramom)
Ne vucite za kabao Ne upotrebljavati

ure aj u vlažnoj sredini

Upozorenja:

Upozorenje
Upozorenje na

opasnost od ozljeda
uslijed strujnog udara

Upozorenje na vru u
površinu

Neophodno je poštivati
propisanu udaljenost

od stroja
Naredbe:

Pri radu koristite
zaštitne nao ale

Upotrjebljavajte
zaštitne cipele

Koristite zaštitne
rukavice.

Koristiti zaštitnu
odje u. Nosite štitnik za lice Prije otvaranja izvucite

utika  iz uti nice

Prije rada sa strojem
pažljivo pro itajte ovaj
naputak za uporabu.

Zaštita okoliša:

Osigurajte ekološku
likvidaciju otpada.

Ambalažu od ljepenke
odnesite na recikliranje
u odgovaraju i centar
za skupljanje  otpada.

Elektri ne i elektronske
dijelove u kvaru i/ili

dijelove namijenjene za
likvidaciju neophodno

je odnijeti u
odgovaraju i centar za

skupljanje otpada.
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Pakiranje:

Štitite od kiše.
Smjer polaganja

pakiranja – prema
gore.

Pozor! Krhki tovar!

Tehni ki podaci:

Elektri ni utika Težina

Specifi no za odre en proizvod:

Ru no varenje sa
lukom presvu enom

elektrodom
osiguranje elektri ke

mreže

Stroj za varenje može
se koristiti i na
radilištima gdje

postoji opasnost udara
od elektri ne struje

Promjer za elektrode
prema struji za varenje Priklju ak 230 V Priklju ak 400 V

Transformator Drža  elektrode Kliješta za uzemljenje Karakteristika padanja Elektri ni utika Indikator temperature

Korištenje ure aja sukladno njegovoj namjeni
Stroj za varenje je odre en za zavarivanje metala, koji se mogu variti pomo u elektroda. Stroj za varenje i i
k njemu pripadaju a oprema radilišta zavariva a odgovaraju prilikom prodaje pripadaju im odredbama.
Proizvo a  ne snosi nikakvu odgovornost za štete nastale uslijed nepoštivanja odredbi op evaže ih
propisa i odredbi navedenih u ovom Naputku za uporabu.

Sekundarna opasnost i zaštitne mjere
Sekundarna opasnost od strujnog udara
Opasnost Popis Zaštitna(e) mjera(e) Sekundarna opasnost

Neposredan dodir sa el. strujom Istovremeni kontakt sa klemom
za uzemljenje i kablom
elektrode može dovesti
do udara elektri nom strujom

Sprije ite dodir

Toplotna sekundarna opasnost
Opasnost Popis Zaštitna(e) mjera(e) Sekundarna opasnost

Opekotine, smrzotine  Kontakt sa lukom za
varenje može dovesti
do ozbiljnih
opekotina.

 Prilikom zavarivanja
dolazi do špricanja,
koje može povrijditi
varijoca, i oštetiti
odje u.

 Ne dododirujte radni predmet
odnosno samo sa zaštitnim
rukavicama za varenje.

 Nosite zaštitnu odje u za
varenje.

Opasnost od buke
Opasnost Popis Zaštitna(e) mjera(e) Sekundarna opasnost

Gehörschädigungen
Störung akustischer Signale

Opasnost od zra enja
Opasnost Popis Zaštitna(e) mjera(e) Sekundarna opasnost
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Infracrveno, vidljivo i
ultraljubi asto svjetlo

Direktno gledanje u luk može
dovesti do ozbiljnih povrjeda
o iju,

Radite samo sa zaštitnim štitom
za varenje.

Opasnosti od materijala i ostalih tvari
Opasnost Popis Zaštitna(e) mjera(e) Sekundarna opasnost

Dodir prilikom udisanja Dugotrajno udisanje plinova
prilikom varenja može biti
štetno po zdravlje.

 Prilikom rada moraju se
usisivati gasovi

 Radite u dobro
provjetravanom  prostoru

 Sprije ite direktno udisanje
gasova

Vatra ili eksplozija  Lako zapaljive tvari mogu se
u neposrednoj okolini mjesta
varenja zapaliti.

 Rezervoari za ulje, gorivo ili
plin mogu prilikom varenja
eksplodirati.

 Ne varite u blizini lako
zapaljivih materijala.

 Spremnici bilo kakve vrste
moraju biti kompletno
ispražnjeni, o iš eni i dobro
provjetreni. Spremnike smije
zavarivati samo zato
kvalificirani stru njak.

Nepoštivanje ergonomskih na ela
Opasnost Popis Zaštitna(e) mjera(e) Sekundarna opasnost

Nemarno korištenje li nih
sredstava

Varenje bez propisanih zaštitnih
sredstava vodi do ošte enja
zdravlja

Prilikom varenja koristite
prikladna zaštitna sredstva.

Likvidacija
Upute za likvidaciju stroja proizlaze iz navedenih piktograma smještenih na stroju odnosno na pakiranju.
Objašnjenja zna enja pojedina nih piktograma ete na i u poglavlju „Oznake na stroju“.

Preporuke prije upotrebe
Prije upotrebe ure aja pažljivo pro itajte ove upute za korištenje.
Kvalifikacija
Stroj za varenje je odre en samo za upotrebu od strane kvalificiranih varioca za varenje sa lukom ili iskusni
radnici sa sli nom kvalifikacijom.
Minimalna starost osoblja stroja
Stroj smiju koristiti iskljuèivo osobe starije od 18 godina.
Jedina iznimka jest obuka maloljetnih osoba u okviru profesionalnog obrazovanja u svrhu stjecanja radnih
sposobnosti pod nadzorom uèitelja.
Obuka
Aparat mogu koristiti samo kvalificirane osobe. Ove upute za upotrebu moraju biti svakome korisniku na
dispoziciji.

Tehni ki podaci
Napon/frekvencija: 230 V/400 V; 50 Hz
Maks. struja zavarivanja: 245 A
Regulirano podru je: 60 – 200 A
O elektrode: 2 -4 mm
Napon u slobodnom hodu: 48 V
Zaštitna klasa: IP 21
Klasa izolacije: H
Težina: oko 25 kg
Nar. broj: 20007
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Transport i skladištenje
Aparat uvajte na suhom mjestu, van dohvata tu ih lica-nepozvanih osoba.  Pri tome mora biti aparat
isklju en iz uti nice.
I elektrode uvajte na suhom mjestu.

Sigurnosne upute za prvo stavljanje u rad
Montažna grupa 1 Sastavni dio isporuke

Slika br. 2

Slika br. 1 – Poz. 2
Slika br. 1 – Poz. 5
Slika br. 1 – Poz. 6
Slika br. 1 – Poz. 7

Montažna grupa 2 Sastavni dio isporuke

Slika br. 3

Slika br. 1 – Poz. 2
Slika br. 1 – Poz. 3 / 2x
Slika br. 1 – Poz. 4
Slika br. 1 – Poz. 12

Montažna grupa 4 Neophodne montažne
grupe Sastavni dio isporuke

Slika br. 4
Montažna grupa 3 Slika br. 1 – Poz. 9

Slika br. 1 – Poz. 10
Slika br. 1 – Poz. 12

Sigurnosne upute za prvo stavljanje u rad
 Prekontrolirajte, da li je elektri ni priklju ak zadovoljavaju e osiguran(16 A, inertno)
 Zaštitite se sa propisanom odje om (vidi: sl. br. 6)
 Osigurajte, da se na radilištu odnosno u nedozvoljenom podru ju ne zadržavaju nepozvane osobe.
 Pazite na to, da se na radilištu ne nalaze nikakve zapaljive tvari.

Slika br. 5
1. Kaciga za varenje
2. Prega a za varenje
3. Rukavice za varenje

Postupak
Montažu pojedina nih dijelova stroja vršite u navedenom redoslijedu. Prilikom montaže pazite na ispravan
raspored konstrukcijskih dijelova prema slikama.

Rukovanje
Slika br. 6
1. LED dioda «Toplotna zaštita»
2. LED dioda „Stand by“
3. Kota i  za reguliranje stupnjeva varenja
4. Priklju ak za uzemljenje
5. Priklju ak za drža  elektrode
6. Gumb za reguliranje napona
Slika br. 7
Za prebacivanje sa 230 V na 400 V, izvršite slijede e postupke:

1. Isklju ite stroj iz mreže, pri emu utika  izvucite iz utika ke kutije.
2. Prekida  dajte na „0“.
3. Odvrnite zavrtanj u vrš ivanje i montirajte ga na stranu 400 V.
4. Prije ponovnog uvo enja aparata u rad provjerite, da li se može obrtno dugme okrenuti samo u položaj 400 V i da se ne može

okrenuti u položaj 230 V.
- Sa aparatom se može variti na sobnoj temperature 20°C, da se ne uklju i toplotna zaštita, za koli inu

referentnih elektroda n0; i za koli inu referentnih elektroda nh, na toplotno stanje, da se ne uklju i
toplotna zaštita.
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- Kliješta za uzemljenje moraju biti sa komadom koji se zavaruje priklju ena tako, da je dobar kontakt.

Ta ke dodira moraju biti dobro o iš ene tako, da na njima nema masti za podmazivanje, r e ili drugih
ne isto a, koje bi mogle oslabiti u inak varenja.

- Aparat je snabdjeven glavnim prekida em, žutim kontrolnim svjetlom, toplotnom zaštitom i trokutnim
ru nim kota em, koji regulira struju za varenje. Reguliranje mora preticati s obzirom na vrijednosti
struje za varenje i promjera elektroda.

UPOZORENJE: LED dioda svijetli samo prilikom preoptere enja

Stroj za varenje snabdjeven je toplotnom zaštitom, koja automatski prekida dovod struje za varenje. im
padne vrijednost unutarnje temperature ponovno na vrijednost prikladnu za korektan rad, aparat za varenje
se ponovno automatski pokrene.

Sigurnosne upute za osoblje stroja
Vidite tako er poglavlje „Sekundarna opasnost i sigurnosne mjere“ i iz toga
pretpostavljene mjere sigurnosti.

 Prije korištenja stroja obavezno pro itajte upute navedene u Naputku za uporabu dizala.
 Pridržavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u Naputku za uporabu.
 Pri radu se ponašajte odgovorno prema ostalim osobama.

Upute korak po korak
Zona varenja mora biti bez r e i laka. Elektrodu izaberite prema tipu materijala. Preporu ujemo, da na
po etku elektrodu i ja inu struje isprobamo na otpadu. Nasadite elektrode na udaljenosti cca 2 cm iznad
polazne to ke. Koristite dosljedno zaštitni štit za varenje, rukavice i odgovaraju u zaštitnu odje u. Dodirujte
se komada, pri emu lagano vu ete elektrodu.

Pogrešno
(prili no dugi luk)

Pravilno
(cca 1 do 1,5 pove an promjer elektrode)

To na duljina plamenog luka je odlu uju a, zato što se ja ina struje i napona mijenja. Slaba ja ina struje
pogoršava kako var, tako i sam otpor. Kut položaja elektrode s obzirom na komad koji se obra uje trebao
bi biti 70 i 80 stupnjeva u smjeru naprijed. Kut varenja izaziva padanje zgure pod lem materijal. Ako je kut
previše mali, plameni luk varira i šprica. U oba slu aja var je porozan i oslabljen.

Pogrešno Pogrešno  Pravilno
Zgura se ne smije otklanjati prije, nego što se var ohladi. Prilikom zavarivanja prekinutog vara nastavite
nakon otklanjanja zgure.

Pogrešno Pravilno
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Varioc mora održavati duljinu luka konstantno. Zato što dolazi do habanja elektroda, morate se na
uobi ajen na in približavati. Na koncu vara preporu uje se da elektrodu odstranite u smjeru vara, da bi se
sprije ilo stvaranje poroznog kratera.

Kvarovi – uzroci – otklanjanje kvarova
UPOZORENJE:  NAJPRIJE UVIJEK PROVJERITE OSIGURA E!

Kvar Uzrok Na in uklanjanja

Osigura  je aktiviran 1. Struja za varenje je za osigura
previše jaka.

1. Upotrijebite ja i osigura .
2. Upotrijebite inercioni osigura .

Nije mogu e
ravnomjerno
zavarivati

1. Slab kontakt uzemljenja na
kablu/kliještama

1. Komad koji obra ujete o istite i osigurajte
dobar dodir.

2. Kabao prekontrolirajte i zamijenite ga
novim, prema potrebi.

Slab ili porozan var 1. Nije ist komad koji se obra uje 1. R u, mast i druge ne isto e prije varenja
odstranite.

Pogrešna struja za
varenje

1. Ponovno uvo enje struje za varenje
ne daje ispravan kontakt

2. Toplotna zaštita svjetli
3. Defektna elektronika

1. Prekontrolirajte ispravnost kontakta
ponovnog uvo enja struje za varenje

2. Ostavite aparat da se ohladi. Ukoliko se
kontrolno svjetlo ugasi, Može se nastaviti
sa radom.

3. Obavijestite servis

Tehni ki pregledi i održavanje
Sigurnosne upute za tehni ke preglede i održavanje
Dizalo jest dobar i pouzdan «pomo nik» u radionici samo uz uvjet propisnog održavanja. Nedovoljno
održavanje može predstavljati uzrok neo ekivanih kvarova i ozljeda.

Plan tehni kih pregleda i održavanja
Vremenski  interval Opis Eventualni

drugi detalji
Uvijek prije po etka rada  Prekontrolirajte funkciju aparata; nemojte raditi sa defektnim aparatom.

 Prekontrolirajte eventualno ošte enje kabla i po potrebi zamijenite ga sa novim,
odnosno jednakim kablom.

Rezervni dijelovi
Za brzo i operativno rješavanje reklamacija i narudžba rezervnih dijelova, popunite slijede i
obrazac na adresi:
http://www.guede.com/support

Ovaj obrazac možete naru iti tako er na
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-0
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com
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A.V. 1 Celoten ali delen ponatis tega dokumenta je prepovedan brez izrecnega dovoljenja proizvajalca.
Pridržujemo si pravico do tehni nih sprememb. © Güde GmbH & Co. KG – 2006
Neprestano poskušamo izboljševati naše izdelke. Zato se lahko tehni ni podatki in slike od izdelka
do izdelka razlikujejo!

Naprava
Trup iz jeklene plo evine (s praškasto barvo), pomi ni s hladilnim ventilatorjem, možen preklop
230/400 V, teko a nastavitev varilnega toka, toplotna zaš ita za elektrode 2-4 mm, 50V priklju ek
varilnega kabla (Dinse).
Oprema:
Varilno mesto je opremljeno takole: varilni š itnik, kabel za ozemljitev s priklju no sponko, varilni kabel s
priklju kom elektrod, kladivo za žlindro in jeklena š etka, hladilni ventilator ter toplotna zaš ita.

Vsebina pošiljke
Slika 1
1. Varilni stroj
2. Varilska maska
3. Kolesca 2x
4. Os kolesa
5. Prozorna zaslonka
6. Barvna varilska zaslonka
7. Ro aj za varilsko masko
8. Noga
9. Podaljšek ro aja
10. Ro aj za prenašanje
11. Kladivo/š etka za iš enje
12. Komplet za pritrjevanje

Garancija
Pogoji garancije so opisani v priloženem garancijskem listu.

Splošna varnostna navodila
Navodilo za uporabo preberite v celoti in še pred uporabo naprave. e imate kakršnakoli vprašanja glede
priklju itve ali uporabe naprave, pokli ite prosim proizvajalca (ali njegov servisni center).
DA BO ZAGOTOVLJENA VISOKA STOPNJA VARNOSTI, UPOŠTEVAJTE PROSIM SLEDE E
NAPOTKE:

POZOR!
Vedno uporabljajte zaš itne rokavice iz izolacijskega materiala.
Nosite primerna obla ila; ne uporabljajte obla il iz PVC.
Nosite primerno obutev iz neprevodnega materiala.
Prepri ajte se, da so prostori, v katerih se izvaja varjenje, vedno dobro prezra e ni, da se prepre i
nabiranje škodljivega dima in strupenih plinov.
Ne varite v vlažnih prostorih brez ustreznih varnostnih ukrepov proti elektri nemu udaru.
Po varjenju se mora elektroda iz kleš  za elektrodo vzeti tako, da se prepre i nehoten nastanek
obloka.
Ne uporabljajte in ne shranjujte varilnega stroja na mokrem.
Ko naprava obratuje, ne odlagajte kleš  za elektrode na varilnik ali na druge elektri ne naprave, saj se
lahko v primeru razelektritve poškoduje oziroma prekine njen varnostni sistem.

Pred uvedbo naprave v pogon, natan no preberite priloženo
navodilo za uporabo.
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Pred koncem varjenja se ne dotikajte elektrode ali kateregakoli kovinskega predmeta, ki je v stiku z
elektrodo.
Preverite, ali so vsi kabli brezhibno izolirani (predvsem kontakti okoli napajalnega kabla). Kable, ki niso
zadovoljivo izolirani, morate takoj zamenjati s predpisanimi kabli ustreznega preseka.
Izvlecite vti  iz vti nice, ko naprave ne uporabljajte.
Varilnik lahko v odvisnosti od zna ilnosti omrežja na napajalnem mestu vpliva na napajanje drugih
porabnikov. V primeru nejasnosti se posvetujte s osebo, odgovorno za oskrbo z elektri no energijo.

Ukrepi v zasilnih primerih
imprej za nite dajati prvo pomo  in pokli ite zdravnika specialista v najkrajšem možnem asu.

Poškodovano osebo zavarujte pred drugimi poškodbami in pustite jo, da miruje.

Oznake na napravi
Razlaga simbolov
V tem navodilu za uporabo ali na stroju se nahajajo slede i simboli:
Varnost naprave:

Naprava odgovarja
standardom EU

Prepovedi:

Splošna prepoved
(skupaj z drugim

ideogramom)
Ne vlecite za kabel

Ne uporabljajte
naprave v vlažnem

okolju
Opozorilo:

Opozorilo/pozor Nevarnost elektri nega
udara

Nevarnost opeklin
zaradi vro e površine

Upoštevajte varnostno
razdaljo

Ukazi:

Uporabljajte zaš itna
o ala

Uporabljajte zaš itno
obutev

Uporabljajte zaš itne
rokavice.

Uporabljajte zaš itno
obleko

Uporabljajte š itnik za
obraz

Pred demontažo
izvlecite vti  iz vti nice

Pred uporabo natan no
preberite to navodilo za

uporabo
Varovanje bivanjskega okolja:

Odpadke odstranjujte
ekološko

Kartonski ovitek je
namenjen za reciklažo,
odnesite ga v surovino.

Poškodovane
elektri ne in/ali

elektronske dele
odnesite v surovino za

reciklažo
Ovitek:

Zavarujte pred dežjem. Ovitek z izdelkom
postavite navpi no Pozor krhko, lomljivo
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Tehni ni podatki:

Omrežni priklju ek Teža

Specifi no za dolo en izdelek:

Ro no oblo no varjenje
s prevle eno elektrodo Omrežna varovalka

Varilni stroj lahko
uporabljate tudi na

delovnih mestih, kjer
obstaja nevarnost
elektri nega udara

Premer za elektroda
glede na varilni tok Priklju ek 230 V Priklju ek 400 V

Transformator Držaj elektrode Krokodil ek za
ozemljitev Padajo a tendenca Omrežni priklju ek Toplotni pokazatelj

Uporaba v skladu z namenom
Varilni stroj je namenjen za varjenje kovin, katere je možno variti z elektrodami. Varilni stroj in dodatna
oprema varilskega mesta odgovarjajo pri izdobavi ustreznim dolo ilom.
Proizvajalec ne odgovarja za škode in posledice, ki bi nastale zaradi neupoštevanja splošno veljavnih
predpisov in dolo il v tem navodilu za uporabo.

Druge nevarnosti in varnostni ukrepi
Sekundarna nevarnost elektri nega udara
Nevarnost Opis Varnostni ukrepi Druge nevarnosti

Posredni elektri ni stik Kratek stik med sponkama za
ozemljitev in elektrode lahko
povzro i elektri ni udar.

Prepre ite stik

Sekundarna nevarnost zaradi visoke toplote
Nevarnost Opis Varnostni ukrepi Druge nevarnosti

Opekline, omrzline  Stik z obdelovancem
lahko povzro i hude
opekline.

 Pri varjenju ob asno
odletavajo delci, ki
lahko poškodujejo
varilca ali njegovo
obleko.

 Ne dotikajte se
obdelovanca z golimi
rokami; uporabljajte
zaš itne ali varilske
rokavice.

 Nosite zaš itno
obleko.

Nevarnost zaradi sevanja
Nevarnost Opis Varnostni ukrepi Druge nevarnosti

Infrarde a, vidna in
ultravijoli na svetloba.

Z neposrednim gledanjem v
elektri ni lok si lahko hudo
poškodujete o i.

Uporabljajte le zaš itno varilsko
masko.

Nevarnost zaradi stika z materialom in drugimi snovmi
Nevarnost Opis Varnostni ukrepi Druge nevarnosti

Stik, vdihavanje Vdihavanje plinov, ki nastajajo
pri varjenju je lahko škodljivo za
zdravje.

 Uporabljajte sesalni
sistem

 Varite v dobro
prezra enih prostorih

 Prepre ite
neposredno
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vdihavanje plinov

Ogenj ali eksplozija  Lahko vnetljivi
materijali se lahko v
neposredni bližini
varjenje vnamejo.

 Rezervoar za olje,
gorivo ali plin lahko
pri varjenju
eksplodira.

 Ne varite v bližini
lahko vnetljivih
materialov.

 Vse rezervoarje pred
varjenjem izpraznite
in jih dobro o istite in
prezra ite.
Rezervoarje lahko
vari le izkušen in
izšolan varilec.

Zanemarjanje ergonomskih na el
Nevarnost Opis Varnostni ukrepi Druge nevarnosti

Malomarna uporaba osebnih
zaš itnih sredstev

Varjenje brez priporo enih
zaš itnih sredstev lahko
poškoduje zdravje

Pri delu uporabljajte primerne
zaš itne pripomo ke.

Na in likvidacije
napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov
pomen je razložen v poglavju »Oznake na napravi«.

Predpisi za uporabnika
Uporabnik je dolžan pred uporabo naprave natan no prebrati navodilo za uporabo.
Izobrazba
Varilni stroj služi le strokovno izobraženim in izkušenim varilcem ter prav tako primerno kvalificiranim
pomo nikom.
Minimalna starost
Napravo lahko uporabljajo le osebe od 18 leta starosti.
Izjema so le osebe, ki se uèijo uporabljati napravo v okviru izobraževalnega programa in uèenja spretnosti
ter so pod nadzorom uèitelja.
Šolanje
Napravo lahko uporabljajo le izšolane osebe. To navodilo za uporabo mora imeti vsak uporabnik pri roki.

Tehni ni podatki
Napetost in frekvenca: 230 V/400 V; 50 Hz
Max. varilni tok: 245 A
Regulirano podro je: 60 -200 A
O elektrode: 2 -4 mm
Napetost v prostem teku: 48 V
Razred zaš ite: IP 21
Razred izolacije: H
Teža: ca. 25 kg
Nar. št. 20007

Transport in skladiš enje
Napravo shranjujte na suhem mestu, kamor tuje osebe nimajo dostopa. Shranjena naprava ne sme biti
priklju ena na elektri ni tok.
Tudi elektrode shranjujte na suhem mestu.
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Montaža in prva uvedba v pogon
Montažna skupina 1 Sklop dobave

Slika 2

Slika 1 – Poz. 2
Slika 1 – Poz. 5
Slika 1 – Poz. 6
Slika 1 – Poz. 7

Montažna skupina 2 Sklop dobave

Slika 3

Slika 1 – Poz. 2
Slika 1 – Poz. 3 / 2x
Slika 1 – Poz. 4
Slika 1 – Poz. 12

Montažna skupina 4 Montažne skupine, ki so
potrebne Sklop dobave

Slika 5
Montažna skupina 3 Slika 1 – Poz. 9

Slika 1 – Poz. 10
Slika 1 – Poz. 12

Varnostni napotki pri prvi uporabi naprave v pogon
 Preverite, e je elektri ni priklju ek pravilno zavarovan (16 A, vztrajnik)
 Zaš itite se s primerno obleko (glejte sliko 6)
 Tuje osebe morajo stati v varni razdalji od mesta, kjer se uporablja varilni stroj.
 Vnetljive materiale shranjujte lo eno od mesta, kjer delate.

Slika 6
1. Varilska elada
2. Varilski predpasnik
3. Varilske rokavice

Postopek
Posamezne dele vedno montirajte v opisanem zaporedju. Pri tem pazite na zaporedje sestavnih delov
tako, kot je prikazano na sliki.

Rokovanje
Slika 7
1. LED dioda »Toplotne zaš ite«
2. LED dioda »Stanja pripravljenosti«
3. Kolesce za nastavitev stopenj varjenja
4. Priklju ek za ozemljitev
5. Priklju ek za nosilec elektrode
6. Stikalo za nastavitev napetosti
Slika 8
Postopek preklopa z 230 V na 400 V, storite slede e:
1. Odklopite napravo iz omrežja tako, da izvle ete vti  iz omrežne vti nice.
2. Preklopite stikalo v položaj "0“.
3. Odvijte pritrdilni vijak in ga montirajte na stran 400 V.
4. Pred ponovno vklju itvijo naprave se prepri ajte, da je mogo e vrtljivo stikalo zasukati samo v položaj za 400 V in ne tudi v

položaj za 230 V.

- Z varilniki je mogo e variti od temperature v prostoru 20°C, ne da bi reagirala temperaturna zaš ita, za
n0 referen nih elektrod; za nh referen nih elektrod pa od toplega stanja, ne da bi reagirala
temperaturna zaš ita.

- Ozemljitvena sponka mora biti z varjencem spojene tako, da je zagotovljen dober stik. Kontaktne to ke
je potrebno temeljito o istiti, da se z njih odstrani mazivo, rja in druge ne isto e, ki bi lahko zmanjšale
u inkovitost varjenja.

- Naparva je opremljena z glavnim stikalom, rumeno LED diodo, toplotno zaš ito in s trikotnim ro nim
kolesom, ki regulira varilni tok. Tok regulirajte glede na vrednosti varilnega toka in premer elektrod.
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POZOR: Dioda sveti samo pri preobremenitvi

Varilnik je opremljen s temperaturno zaš ito, ki samodejno prekine napajanje varilnika. Takoj, ko notranja
temperatura ponovno pade pod vrednost, primerno za pravilno obratovanje, se varilnik samodejno zažene.

Varnostni napotki za rokovanje
Glejte tudi poglavje »Sekundarna nevarnost in varnostni ukrepi« in iz tega izhajajo e
varnostne ukrepe.

 Benutzen Sie das Gerät erst nachdem Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam gelesen haben.
 Beachten Sie alle in der Anleitung aufgeführten Sicherheitshinweise.
 Verhalten Sie sich verantwortungsvoll gegenüber anderen Personen.

Navodilo korak po koraku
Varjeno podro je ne sme biti onesnaženo z rjo ali lakom. Elektrode se izberejo glede na vrsto materiala.
Priporo amo, da elektrodo najprej preizkusite na odpadnem materialu. Elektrode namestite v razdaljo ca. 2
cm nad izhodiš no to ko. Uporabljajte le varilsko maso, varilske rokavice in primerno zaš itno obleko.
Dotaknite se obdelovanca, pri emer na rahlo vlecite elektrodo.

Napa no
(predolgi lok)

Pravilno
(ca. 1 do 1,5 kratni premer elektrode)

Natan na dolžina obloka je odlo ilnega pomena, saj se z njo spreminja intenzivnost toka in napetosti.
Napa na intenzivnost toka negativno vpliva tako na zvar kot tudi na sam upor. Kot med elektrodo in
obdelovancem mora znašati 80 do 70 stopinj a v smeri pomika. Prevelik kot povzro i uhajanje žlindre pod
obrobni material. e je kot premajhen, oblok niha in brizga. V obeh primerih je zvar porozen in oslabljen.

Napa no Napa no Pravilno
Žlindra se sme odstraniti šele potem, ko se zvar ohladi. Z varjenjem prekinjenega zvara se lahko nadaljuje
šele po odstranitvi žlindre.

Napa no Pravilno
Varilec mora poskušati zadržati konstantno dolžino obloka. Ker se elektroda obrablja, jo obi ajno mora
postopoma približevati obdelovancu. Na koncu zvara se priporo a odmik elektrode v smeri proti zvaru, da
se prepre i nastanek poroznega kraterja.
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Okvare – vzroki – na in odpravljanja
POZOR:  NAJPREJ VEDNO PREVERITE VAROVALKE 0!

Okvara Vzrok Rešitev
Varovalka je
aktivirana

1. Varilni tok je premo en za zmogljivost
varovalke.

1. Uporabljajte mo nejšo varovalko.
2. Uporabljajte vztrajno varovalko.

Enakomerno
varjenje ni mogo e

1. Napa en stik ozemljitve na
kablu/sponkah

1. Obdelovanec o istite in poskrbite za dobre
stik.

2. Kabel preverite in po potrebi zamenjajte.
Krhek ali porozen
zvar

1. Obdelovanec ni o iš en 1. Pred varjenjem o istite in razmastite
površino, odstranite rjo.

Ni varilnega toka

1. Povratna napeljava varilnega toka
nima pravilnega kontakta

2. Toplotna varovalka sveti
3. Napaka na elektroniki

1. Preverite pravilen stik povratne napeljave
varilnega toka

2. Napravo pustite da se ohladi. Ko kontrolna
LED dioda ugasne, lahko nadaljujete z
delom.

3. Obvestite servis

Pregledi in vzdrževanje
Varnostni napotki za preglede in vzdrževanje
Le redno vzdrževano in dobro negovano dvigalo je lahko zanesljiv pripomo ek pri delu. Nezadostno
vzdrževanje in nega lahko povzro i nepri akovane nezgode ali poškodbe.

Plan nadziranja in vzdrževanja
asovni interval Opis Morebitne

druge
podrobnosti

Vedno pred za etkom
dela

 Preverite delovanje naprave; ne uporabljajte je, e je pokvarjenja.
 Preverite kabel, e ni poškodovan in ga zamenjajte z novim, ki mora imeti

identi ne parametre

Rezervni deli
Za hitro in operativno reševanje reklamacij in naro il rezervnih delov izpolnite ustrezen
obrazec na:
http://www.guede.com/support

Obrazec lahko naro ite tudi po telefonu ali preko e-pošte:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-0
Telefaks: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Pošta: info@guede.com

72



RO

A.V. 1 Complet ri, chiar i par iale, necesit  aprobare. Schimb ri tehnice rezervate. © Güde GmbH & Co. KG - 2006
Ne str duim de o continu  îmbun t ire a produselor noastre. De aceea datele tehnice i ilustra iile se pot
schimba!

Aparatul
Corpul din tabl  de o el (cu vopsea pulbere), mobil cu ventilator de r cire, cu posibilitate de comutare
230/400 V, reglare continu  a curentului de sudur , protec ie termic , pentru electrozi de 2-4 mm,
racordul de 50 V pentru cablul de sudur  (Dinse).
Echipament:
Echiparea locului pentru sudare se compune din masc  de sudur , cablu de mas  cu cle te, cablu de
sudare cu cle te portelectrod, ciocan de zgur  cu perie de sârm , ventilator de r cire i protec ie termic .

Con inutul lotului furnizat
Fig. 1
1. Aparat de sudur
2. Masc  de sudur
3. Ro i 2x
4. Ax roat
5. Ecran transparent
6. Ecran de sudur  colorat
7. Mâner pentru masca de sudur
8. Picior
9. Prelungitor mâner
10. Mâner pentru transportare
11. Ciocan/perie zgur
12. Set de montare

Garan ie
Drepturile de garan ie conform certificatului de garan ie anexat.

Instruc iuni generale de siguran
Înainte de prima folosire trebuie citite complet instruc iunile de deservire. Dac  apar îndoieli privind
instalarea sau deservirea ma inii, adresa i-v  produc torului (departamentul service).
PENTRU A GARANTA UN GRAD DE SIGURAN  RIDICAT, RESPECTA I CU STRICTE E
URM TOARELE INSTRUC IUNI:

ATEN IE!
 Purta i întotdeauna m nu i de protec ie din material izolant.
 Purta i îmbr c minte adecvat ; evita i îmbr c minte din PVC.
 Purta i înc l minte solid  din material izolant.
 Asigura i-v  c  înc perile în care se efectueaz  sudarea sunt bine aerisite, astfel ca s  se previn

formarea fumului nociv i a gazelor toxice.
 Nu efectua i sudarea în înc peri umede f r  m suri de protec ie împotriva desc rc rilor electrice.
 Dup  sudare electrodul trebuie scos din cle te portelectrod în a a fel, ca s  se previn  formarea

arcului electric nedorit.
 Este interzis  folosirea i depozitarea aparatului de sudur  în ploaie.
 În cazul în care aparatul de sudur  este în func iune, cle tele portelectrod n-are voie s  fie pus pe

aparatul de sudur , deoarece dup  contactul cu masa acesta se poate deteriora sau poate
deconecta instala ia de siguran .

Înainte de a pune aparatul în func iune, citi i v  rog cu
aten ie aceste instruc iuni de deservire.
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 Înainte de terminarea sud rii nu atinge i nici electrodul i nici un alt obiect metalic, care este în

contact cu electrodul.
 Controla i, dac  cablurile electrice de care dispune i sunt izolate, (aici mai ales cablul de

racordare).  Cablurile care nu au izola ie suficient , trebuie înlocuite imediat cu cablurile prescrise
de aceea i m rime.

 La nefolosirea aparatului de sudur , decupla i-l v  rog de la re ea.
 Aparatul de sudur  poate influen a alimentarea celorlalte aparate din re ea, în func ie de

caracteristicile re elei în nodul de leg tur . În cazul vreunei îndoieli, c uta i v  rog sfatul la locul
r spunz tor de alimentare cu energie electric .

Comportare în caz de urgen
Acorda i primul ajutor corespunz tor r nirii i chema i cât posibil de repede ajutorul medical calificat.
Feri i persoana accidentat  de alte accidente i pune i-o în pozi ie de siguran .

Însemn ri pe aparat
Explicarea simbolurilor
În aceste instruc iuni i/sau pe aparat sunt folosite urm toarele simboluri:
Siguran a produsului:

Produsul corespunde
normelor UE

Interdic ii:

Interdic ie general
(legat  de o alt

pictogram )
Tragerea de cablu este

interzis
Nu folosi i aparatul pe

timp de ploaie

Avertizare:

Avertizare/aten ie Avertizare la tensiune
electric  periculoas

Aten ie, pericol de
împiedicare

Men ine i distan a de
siguran

Obliga ii:

Folosi i ochelari de
protec ie

Folosi i înc l minte de
protec ie

Folosi i m nu i de
protec ie

Folosi i îmbr c minte
de protec ie

Folosi i masc  de
protec ie

Scoate i tec rul din
priz  înaintea

deschiderii aparatului

Înainte de folosire citi i
instruc iunile de

deservire
Protec ia mediului înconjur tor:

Lichida i ecologic
de eurile

Ambalajul din carton se
poate preda la centru
de colectare pentru

reciclare.

Aparatele electrice sau
electronice deteriorate

i/sau spre lichidare
trebuie predate la

centrele de colectare
corespunz tore.
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Ambalaj:

Feri i de ploaie Orientarea ambalajului
în sus Aten ie fragil

Date tehnice:

Racordare la re ea Greutate

Specific ri pentru produsul dat:

Sudare manual  prin
arc electric cu electrozi

cu înveli
Protec ie re ea

Aparatul de sudur  se
poate folosi i la

locurile de munc  cu
pericolul de

electrocutare

Diametrul pentru
electrozi în func ie de

curentul de sudare
Racord de 230 V Racord de 400 V

Transformator Cle te portelectrod Cle te mas Caracteristica
descendent Racordare la re ea Indicator de

temperatur

Folosire în concordan  cu destina ia
Aparatul de sudur  este destinat sud rii metalelor, care se pot suda cu ajutorul electrozilor. Aparatul de
sudur i echipamentul aferent locului de munc  al sudorului corespund la livrare normelor
corespunz toare.
La nerespectarea prevederilor normelor generale valabile i a acestor instruc iuni, produc torul nu
r spunde de pagubele produse.

Alte pericole i m suri de prevenire
Alte pericole electrice
Pericole Descriere M suri de prevenire Alte pericole

Contact electric indirect Contactul simultan cu cle tele
de mas i cablul electrodului
poate duce la electrocutare

Preveni i contactul

Alte pericole termice
Pericole Descriere M suri de prevenire Alte pericole

Arsuri, deger turi  Contactul cu piesa sudat
poate duce la arsuri.
La sudare poate â ni
material care poate v t ma
atât pe sudor cât i
îmbr c mintea.

 Nu atinge i piesa sudat ,
respectiv doar cu m nu i de
protec ie pentru sudori.
Purta i îmbr c minte de
protec ie pentru sudori.

Pericol la radia ii
Pericole Descriere M suri de prevenire Alte pericole

Lumin  vizibil , infraro ie i
ultraviolet

Privire direct  în arcul de
sudur  poate duce la
accidentare grav  a ochilor.

Lucra i numai cu masca de
sudur .

Pericol la materiale i alte substan e
Pericole Descriere M suri de prevenire Alte pericole

Contact, aspirare Aspirarea mai îndelungat  a
gazelor de sudur  poate fi

 Lucra i cu aspirator de gaze
 Lucra i în mediu bine aerisit
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d un toare s n t ii. Preveni i aspirarea direct  a

gazelor
Focul sau explozie  Materiale u or inflamabile

aflate în apropierea locului
de sudare pot lua foc
Rezervoarele de ulei,
combustibil sau gaze pot
exploda la sudare

 Nu suda i în apropierea
materialelor u or inflamabile.
Orice fel de rezervoare
trebuie golite complet,
cur ate i bine aerisite.
Rezervoarele are voie s
sudeze numai sudorul
calificat.

Neglijarea principiilor ergonomice
Pericole Descriere M suri de prevenire Alte pericole

Folosirea neglijabil  a
echipamentului de protec ie
personal

Sudarea f r  echipamentul de
protec ie duce la d unarea
s n t ii

La sudare folosi i echipamentul
de protec ie adecvat.

Lichidare
Indica iile pentru lichidare reies din pictogramele amplasate pe aparat respectiv ambalaj. Descrierea
semnifica iei pentru fiecare în parte g si i în capitolul „Însemn ri pe aparat“.

Cerin e la deservire
Deservitorul înainte de a folosi aparatul trebuie s  citeasc  cu aten ie instruc iunile de deservire.
Calificare
Aparatul de sudur  este destinat s  fie folosit de sudori califica i pentru suduri cu arc electric sau de for ele
de munc  instruite cu calificare asem n toare.
Vârsta minim
Aparatul au voie s  deserveasc  numai persoanele care au împlinit 18 ani.
Excep ie prezint  utilizarea de c tre tineri, dac  aceasta se exercit  în timpul educa iei profesionale în
scopul însu irii îndemân rii sub supravegherea instructorului.
Instruiri
Aparatul are voie s  deserveasc  numai persoane calificate. Aceste instruc iuni de deservire trebuie s  le
aib  la dispozi ie fiecare utilizator.

Date tehnice
Tensiune/frecven : 230 V/400 V; 50 Hz
Tensiune max. de sudare: 245 A
Interval reglabil: 50 – 190 A
Ø electrodului: 2 – 5 mm
Tensiune la mers în gol: 48 V
Grupa de protec ie: IP 21
Grupa de izolare: H
Greutate: cca. 25 kg
Nr. com.: 20007

Transport i depozitare
Aparatul trebuie depozitat la loc uscat i inaccesibil persoanelor neautorizate. Ave i grij  ca aparatul s  fie
deconectat de la re ea.

ine i minte c i electrozii trebuie depozita i la loc uscat.
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Asamblarea i prima punere în func iune
Grupa de construc ie 1 Con inutul lotului

furnizat

Fig. 2

Fig. 1 - poz. 2
Fig. 1 - poz. 5
Fig. 1 - poz. 6
Fig. 1 - poz. 7

Grupa de construc ie 2 Con inutul lotului
furnizat

Fig. 3

Fig. 1 - poz. 2
Fig. 1 - poz. Ro i 2x
Fig. 1 - poz. 4
Fig. 1 - poz. 12

Grupa de construc ie 4 Grupe de montare
necesare

Con inutul lotului
furnizat

Fig. 4
Grupa de construc ie 3 Fig. 1 - poz. 9

Fig. 1 - poz. 10
Fig. 1 - poz. 12

Instruc iuni de siguran  pentru prima punere în func iune
 Controla i dac  racordul la re ea are siguran  suficient  (16A, automat )
 Proteja i-v  prin îmbr c mintea prescris  (vezi fig. 6)
 Asigura i, ca la locul de munc , respectiv în zona periculoas  s  nu se afle alte persoane.
 Ave i grij  ca la locul de munc  s  nu se afle nici un fel de materiale inflamabile.

Fig. 5
1. Masc  de sudur
2. or  sudor
3. M nu i de sudur

Procedeu de lucru
Efectua i asamblarea elementelor componente în ordinea ar tat . La aceasta ave i grij  s  a eza i piesele
asamblate corect ca în figuri.

Deservire
Fig. 7
1. Lamp  de control „Protec ie termic “
2. Lamp  de control „Stand by“
3. Buton de reglare a treptei de sudur
4. Racord mas
5. Racord pentru cle te portelectrod
6. Selector tensiune
Fig. 8
Pentru comutare de la 230 V la 400 V, efectua i urm toarele opera ii:

1. Decupla i aparatul de la re ea prin scoaterea tec rului din priz .
2. Întrerup torul pune i în pozi ia „0“.
3. De uruba i urubul de fixare i monta i-l la 400 V.
4. Înainte de a pune din nou aparatul în func iune, asigura i-v  c  butonul comutator se poate roti doar în pozi ia 400 V i c  nu se

poate roti în pozi ia 230 V.
- Cu aparatul se poate suda de la temperatura camerei 20°C, f r  s  se porneasc  protec ia termic ,

pentru num rul de referin  de electrozi n0; i pentru un num r de electrozi de referin  nh, din starea
cald , f r  s  se porneasc  protec ia termic .

- Cle tele de mas  trebuie s  fie unit cu obiectul de sudare, astfel ca s  rezulte un bun contact.
Punctele de contact trebuie s  fie bine cur ate, astfel ca pe acestea s  nu fie gr sime, rugin  sau alte
impurit i, care ar putea înr ut i randamentul sudurii.
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- Aparatul este echipat cu: întrerup tor general, lamp  de control galben , protec ie termic i un buton

manual triunghiular care reguleaz  curentul de sudur . Reglarea trebuie s  decurg  luând în
considerare valorile curentului de sudur i diametrul electrozilor.

ATEN IE: L mpile de control se aprind doar la suprasolicitare

Aparatul de sudur  este echipat cu protec ie termic , care automat întrerupe curentul de alimentare pentru
sudur . Imediat dup  sc derea temperaturii interioare din nou la valoarea adecvat  pentru exploatare
corect , aparatul de sudur  porne te din nou automat.

Instruc iuni de siguran  pentru deservitor
Vezi de asemenea „Alte pericole i m suri de prevenire“ i m suri de prevenire care
reies din acestea.

 Înainte de folosirea aparatului citi i mai întâi cu aten ie instruc iunile de deservire
 Respecta i toate indica iile de siguran  men ionate în aceste instruc iuni.
 Purta i-v  responsabil fa  de celelalte persoane.

Instruc iuni pas cu pas
Suprafa a de sudare trebuie s  fie f r  rugina i f r  vopsea. Electrodul se alege în func ie de tipul
materialului. La început recomand m s  încerca i electrodul i intensitatea curentului pe de euri. A eza i
electrozii la o distan  de cca. 2 cm deasupra punctului de începere. Folosi i din principiu masca de sudur ,
m nu ile de sudur i îmbr c minte protectoare adecvat . Atinge i bucata sudat , la care trage i u or
electrodul.

Gre it!
(prea mare arcul electric)

Corect!
(cca. 1 pân  la 1,5 ori diametrul electrodului)

Distan a exact  a fl c rii arcului este decisiv , deoarece intensitatea tensiunii i a curentului se modific .
Intensitatea gre it  a curentului înr ut e te atât cus tura cât i rezisten a. Pozi ia unghiular  a electrodului
în raport cu obiectul de prelucrare trebuie s  fie de 70 - 80 grade în direc ia înainte. Unghiul prea mare
determin  alunecarea zgurii sub materialul de umplere.  În cazul în care unghiul este prea mic, arcul
electric oscileaz i â ne te materialul. În ambele cazuri cus tura este sl bit i poroas .

Gre it! Gre it!  Corect!
Zgura n-are voie s  fie înl turat  înainte de r cirea cus turii. La sudare întrerupt , continua i cus tura dup
înl turarea zgurii.

Gre it! Corect!
Sudorul ar trebui s  men in  m rimea arcului constant . Deoarece electrozii se consum , trebuie de obicei
s  v  apropia i. La sfâr itul sud rii se recomand  îndep rtarea electrodului în direc ia sud rii, pentru a se
evita formarea craterului poros nedorit.
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Defecte – cauze - elimin ri
ATEN IE:  ÎNTOTDEAUNA CONTROLA I ÎNAINTE SIGURAN ELE DE SARCIN !

Defectul Cauza Eliminarea

Siguran a activat 1. Curentul de sudare este prea mare
pentru siguran .

1. Folosi i siguran  mai puternic .
2. Folosi i siguran  automat .

Nu este posibil
sudare uniform

1. Nu este bun contactul de mas  la
cablu/cle te

1. Cur a i piesa de prelucrat i asigura i un
contact bun.

2. Controla i cablul i eventual schimba i-l.
Cus tura fragil  sau
poroas

1. Piesa de prelucrat cu impurit i 1. Îndep rta i rugina, gr simea sau alte
impurit i înaintea sud rii.

Lipse te curentul de
sudur

1. Circuitul curentul de sudur  nu este
bun

2. Este aprins  protec ia termic
3. Electronica defect

1. Controla i contactul corect al circuitului
curentului de sudur

2. L sa i aparatul s  se r ceasc . În cazul în
care lampa de semnalare se stinge, pute i
continua lucrul.

3. Informa i service-ul.

Revizii i între inere
Instruc iuni de securitate pentru revizii i între inere
Numai aparatul între inut i îngrijit regulat poate fi o ustensil  satisf c toare. Între inerea i îngrijirea
insuficient  poate duce la accidente i r niri neprev zute.

Plan de revizii i între inere
Frecven a Descriere Eventual

alte detalii
Înainte de fiecare lucru  Controla i func iile aparatului;nu lucra i cu aparatul defect.

Controla i eventuala deteriorare a cablului i schimba i-l eventual cu unul nou,
cablu echivalent.

Piese de schimb
Reclama iile i comenzile pieselor de schimb vor fi rezolvate rapid i operativ cu ajutorul
formularului service corespunz tor la
http://www.guede.com/support

Acest formular poate fi cerut i la
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-0
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com
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A.V. 1 Tekrar yayımlanması, kısmen de olsa onay gerektirir. Teknik de i iklikler yapma hakkı mahfuzdur. ©
Güde GmbH & Co. KG – 2006
Ürünlerimizin kalitesini sürekli olarak arttırmaya çalı maktayız. Bu yüzden teknik veriler ve
resimlerin bazılarında de i iklikler olabilir.

Cihaz
Gövde çelik sac (toz boya), so utucu vantilatör ile birlikte hareketli, 230/400 V arasında seçim mümkün,
kaynak akımının ayarı akıcı olarak yapılabilir, 2-4 mm elektrotlar, 50 V (Dinse) kaynak kablosu
ba lantısı.
Donanım:
Kaynak donanımı; kaynak maskesi, topraklama kablosu ve pensi, elektrot hazneli kaynak kablosu, cüruf
çekici ile tel fırça, so utucu vantilatör ve ısı korumalarından olu maktadır.

Teslimat kapsamı

ekil 1
1. Kaynak makinesi
2. Kaynak siperi
3. Tekerlek 2x
4. Tekerlek dingili
5. Saydam siper
6. Renkli siper
7. Kaynak siperi tutama ı

8. Ayak
9. Tutamak uzantısı

10. Ta ıma tutama ı

11. Cüruf çekici/fırça
12. Sabitleme takımı

Garanti
Garanti ko ulları ekteki garanti belgesinde belirtilmi tir.

Genel güvenlik talimatları
Kullanım kılavuzu, cihaz ilk kez i letime alınmadan önce ba tan sona okunmalıdır. E er makinenin
ba lanması ve i letilmesi konusununda herhangi bir üpheniz varsa, üreticiye (servis bölümüne)
ba vurunuz.
YÜKSEK SEV YEDE GÜVENL N YER NE GET R LMES Ç N A A IDAK  TAL MATLARI D KKATLE
YER NE GET R N Z:

D KKAT!
 Her zaman yalıtkan malzemelerden mamul koruyucu eldiven kullanın.
 Uygun bir i  elbisesi giyin, PVC malzemeli giyim e yalarından kaçının.
 Her zaman sa lam ayakkabı kullanın.
 Zararlı duman ve zehirli gazların olu umuna engel olmak için kaynak yapılan alanların düzgün bir

biçimde havalandırıldı ından emin olun.
 Nemli odalarda elektrik güvenli i ile ilgili önlemleri almaksızın kaynak yapmayın.
 Kaynak sonrasında elektrot, elektrot pensinden bükülme olu umuna engel olacak bir ekilde

çıkartılmalıdır.
 Kaynak makinesinin ya murda kullanılması veya depolanması yasaktır.
 Kaynak makinesi i letimde oldu u sürece, elektrot pensi kaynak makinesi veya ba ka bir elektrikli

aletin üzerine konulmamalıdır, çünkü topraklanma sırasında güvenlik sistemine zarar verebilir veya
devre dı ı bırakabilir.

Cihazı i letime almadan önce bu kullanım kılavuzunu
dikkatle okuyunuz.
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 Kaynak i lemi sona ermeden elektrota, veya elektrot ile temasta olan herhangi bir metal parçaya

dokunmayınız.
 Yalıtımsız kablo olup olmadı ı kontrol edilmelidir (özellikle besleme kablosu). Yetersiz yalıtım

gösteren kablolar hemen aynı ölçülerdeki yedek kablolar ile de i tirilmelidir.
 Kaynak makinesini kullanılmadı ında elektrikten çekin.
 Kaynak makinesi ebeke özelliklerine ba lı olarak besleme noktasında di er a  ö elerini

etkileyebilir. Bu konudaki sorularınızı lütfen ilgili elektrik enerjisi kurumuna iletiniz.

Acil durum faaliyetleri
lk yardımda bulunduktan sonra geciktirmeden doktor ça ırın.
Yaralıyı ba ka kazalardan korunaklı, rahat bir konuma yatırın.

Cihaz üzerindeki bilgiler
Sembollerin açıklaması
Bu talimat ve/veya bu cihazda a a ıdaki semboller kullanılmaktadır:
Ürünün güvenli i:

Ürün ilgili AB normlarına
uygundur.

Yasaklar:

Genel yasak
(ba ka bir piktograf ile

birlikte kullanılır)
Kabloyu çekmek yasaktır Cihazı nemli yerlerde

kullanmayınız

Uyarılar:

Uyarı/Dikkat Tehlikeli elektrik gerilimi
uyarısı

Ayak takılma tehlikesi Güvenli uzaklı ı

muhafaza edin

Talimatlar:

Koruyucu gözlük kullanın Koruyucu ayakkabı

kullanın Koruyucu eldiven kullanın Koruyucu elbise kullanın Koruyucu siper kullanın Açmadan önce
elektrikten çekin

Kullanım öncesinde
kullanım kılavuzunu

dikkatle okuyun
Çevreyi koruma:

Atıkları ekolojik olarak
bertaraf edin.

Ambalaj malzemesi ilgili
çöp toplama yerinde geri

dönü üm için iade
edilebilir.

Hatalı ve/veya bertaraf
edilecek elektrikli ve

elektronik cihazlar ilgili
atık toplama yerinde geri

dönü üm için teslim
edilmelidir.
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Ambalaj:

Ya murdan koruyunuz. Ambalajın depolana yönü
- yukarı Dikkat kırılabilir e ya

Teknik veriler:

Elektrik ba lantısı A ırlık

Ürüne mahsus:

Elektrotlu manuel ark
kayna ı

A  sigortası

Kaynak makinesi
elektrik darbeleri

tehlikesi olan çalı ma
alanlarında da
kullanılabilir

Elektrot çapı kaynak
akımına göre 230 V ba lantı 400 V ba lantı

Transformatör Elektrot pensi Topraklama pensi Alçalan karakteristik Elektrik ba lantısı Isı göstergesi

Amacına uygun kullanım
Kaynak makinesi, elektrot yardımıyla kaynatılabilen metaller üzerinde kullanılır. Kaynak makinesi ve
donanımı teslimat anında ilgili yönetmeliklere uygundur.
Genel kullanım kurallarına ve bu kullanım kılavuzunun maddelerine riayet edilmedi i durumlarda üretici
olu an zarardan sorumlu tutulamaz.

Olası tehlikeler ve koruyucu önlemler
Elektrik ile ilgili olası tehlikeler

Tehlike Tanım Koruyucu önlemler Olası tehlikeler

Dolaylı elektrik teması Topraklama kıskacı ve elektrot
kablosu ile aynı anda temas
elektrik çarpmasına neden
olabilir.

Teması engelleyiniz

Isı ile ilgili olası tehlikeler
Tehlike Tanım Koruyucu önlemler Olası tehlikeler

Yanık, donma  Kaynak yapılan parça ile
temas ciddi yanıklara yol
açabilir.

 Kaynak sırasında
kaynakçıya ve giysilerine
zarar verebilecek çapaklar
sıçrayabilir.

 Kaynatılan parçaya
dokunmayın, veya sadece
koruyucu eldiven ile elleyin.

 Koruyucu kaynakçı elbisesi
giyin.

I ıma tehlikeleri
Tehlike Tanım Koruyucu önlemler Olası tehlikeler

Kızılötesi, görünür ve morötesi
ı ınlar

Kaynak yerine do rudan bakmak
ciddi göz rahatsızlıklarına yol
açabilir,

Mutlaka koruyucu kaynak siperi
kullanın.
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Malzemenin ve di er maddelerin olu turdu u risk

Tehlike Tanım Koruyucu önlemler Olası tehlikeler

Temas, soluma Kaynak sırasında olu an gazların
uzun süre solunması sa lı a
zararlı olabilir.

 Havalandırma sistemi
kullanın.
yi havalandırılan ortamlarda

çalı ın.
 Gazların do rudan

solunmasına mani olun.
Yangın veya infilak  Kolayca yanıcı malzemeler

kaynak yerinin yakınında
alev alabilir.

 Ya , yakıt veya gaz tankları
kaynak sırasında infilak
edebilir.

 Kolayca yanıcı malzemelerin
yakınında kaynak yapmayın.

 Her tür tank tamamen
bo altılmı , temizlenmi  ve
iyiden iyiye havalandırılmı

olmalıdır. Depolar ancak
özel e itim almı  çalı anlar
tarafından kaynatılabilir.

Ergonomik ilkelerin gözardı edilmesi8
Tehlike Tanım Koruyucu önlemler Olası tehlikeler

Ki isel i  güvenli i
malzemelerinin kullanımında
dikkatsizlik

Ki isel i  güvenli i malzemeleri
olmaksızın kaynak yapmak
sa lı a zararlıdır

Kaynak sırasında uygun i
güvenli i malzemelerini
kullanınız.

Bertaraf
Bertaraf talimatları makine veya ambalajı üzerindeki piktograflarca tayin edilir. Münferit sembollerin
anlamlarını "Cihaz üzerindeki bilgiler" bölümünde bulabilirsiniz.

letim personeli nitelikleri
letim personeli, cihazı kullanmadan önce kullanım kılavuzunu dikkatle ba tan sona okumalıdır.

Kalifikasyon
Kaynak makinesi, e itimli kaynakçılar veya benzer kalifikasyonlu e itimli uzman çalı anlar tarafından
kullanılmalıdır.
Asgari ya
Cihaz sadece 18 ya ından büyük ki iler tarafından kullanılabilir.
Burada tek istisna, hocalarının gözetiminde meslek e itimi gören ve bu çerçevede kaynak yapan
gençlerdir.
E itim
Cihaz sadece e itimli ahıslar tarafından kullanılabilir. Bu kullanım kılavuzu her zaman elde
bulundurulmalıdır.

Teknik veriler
Gerilim/frekans: 230 V/400 V; 50 Hz
Azami kaynak akımı: 245 A
Ayar aralı ı: 60 – 200 A
Elektrot Ø: 2 – 4 mm
Bo ta çalı ırken gerilim: 48 V
Koruma sınıfı: IP 21
Yalıtım sınıfı: H
A ırlık: yakla ık 25 kg
Ürün no.: 20007
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Nakliye ve depolama
Cihaz, kuru ve yetkisiz ahısların ula amayaca ı bir yerde muhafaza edilmelidir. Cihazın elektrikten
çekilmesine dikkat edin.
Elektrotların da kuru bir yerde saklanması gerekti ini unutmayınız.

Montaj ve ilk kez i letime alma
Montaj grubu 1 Teslimata dahil

ekil 2

ekil 1 – Poz. 2
ekil 1 – Poz. 5
ekil 1 – Poz. 6
ekil 1 – Poz. 7

Montaj grubu 2 Teslimata dahil

ekil 3

ekil 1 – Poz. 2
ekil 1 – Poz. 3 / 2x
ekil 1 – Poz. 4
ekil 1 – Poz. 12

Montaj grubu 4 Gerekli montaj grupları Teslimata dahil
ekil 5

Montaj grubu 3 ekil 1 – Poz. 9
ekil 1 – Poz. 10
ekil 1 – Poz. 12

lk kez i letime alma için güvenlik talimatları
 Elektrik ba lantısının yeterli düzeyde emniyete alınmı  oldu unu kontrol edin (16 A, ataletli)
 Uygun koruyucu giysi kullanın (bkz. ekil 6).
 Çalı ma yerinde ve tehlike olan alanlarda ba ka kimsenin bulunmamasını sa layın.
 Çalı ma yerinde yanıcı malzemelerin bulunmamasına dikkat edin.

ekil 6
1. Kaynak kaskı

2. Kaynak önlü ü
3. Kaynak eldiveni

Adımlar
Münferit parçaların montajını gösterilen sıralama ile gerçekle tirin. Bu esnada parçaların ekile göre do ru
konumlandırmaya dikkat edin.

letim personeli
ekil 7

1. "Isıl koruma" kontrol lambası

2. "Stand by" kontrol lambası

3. Kaynak dereceleri ayar çarkı

4. Topraklama ba lantısı

5. Elektrot tutucu ba lantısı

6. Gerilim seçici
ekil 8

230 V'dan 400 V'a de i tirmek için a a ıdaki adımları izleyin:

1. Makineyi a dan ayırın, prizini elektrikten çekin.
2. alteri "0" konumuna getirin.
3. Sabitleme cıvatasını sökün ve 400 V tarafına monte edin.
4. Cihazı tekrar i letime almadan önce, dü menin 400 V konumunda oldu unu ve 230 V konumuna çevirmenin mümkün olmadı ını

kontrol edin.

- Cihazla 20° C oda ısısının üzerinde n0 sayıda refarans elektrotu ile ısıl koruma devreye girmeden
çalı ılabilir; nh sayıda referans elektrotu ile sıcak durumdan ısıl koruma devreye girmeden çalı ılabilir.
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- Topraklama kıskacı, kaynak yapılan parçaya iyi bir kontak olu acak ekilde ba lanmalıdır. Temas

noktaları, üzerilerinde ya , pas veya ba ka kaynak kalitesine menfi etki olu turacak kirlilik
bulunmayacak ekilde temizlenmelidir.

- Cihaz; ana alter, sarı kontrol lambası, ısıl koruma ve kaynak akımını kontrol eden üç kö eli çark ile
donatılmı tır. Regülasyon kaynak akımı ve elektrot çapı dikkate alınarak yapılmalıdır.

D KKAT: Kontrol lambası sadece a ırı yük durumunda yanar.

Kaynak makinesi, kaynak akımını derhal otomatik olarak kesen ısıl koruma ile donatılmı tır. Kaynak
makinesi, iç ısı i letime uygun bir de ere dü er dü mez yeniden otomatik olarak devreye girer.

letim için güvenlik talimatları

Ayrıca bkz. bölüm "Olası tehlikeler ve güvenlik önlemleri" ve bu bölümdeki önlemler.

 Cihazı kullanmadan önce kullanım kılavuzunu dikkatle okuyunuz.
 Kullanım kılavuzunda belirtilen tüm güvenlik talimatlarına riayet ediniz.
 Di er ki ilere kar ı sorumlu davranınız.

 adımları
Kaynak bölgesi pas ve boyadan arındırılmı  olmalıdır. Elektrot malzemeye göre seçilir. Ba langıçta elektrot
ve akımın hurda üzerinde denenmesi tavsiye edilir. Elektrotları çıkı  noktasının yakla ık 2 cm üzerine
yerle tirin. Her zaman kaynak siperi, eldiven ve koruyucu giysi kullanın. Parçaya dokunurken, elektrotu
hafifçe çekin.

Yanlı
(çok uzun ark)

Do ru
(elektrot çapının yakla ık 1 ila 1,5 katı)

Alevin tam uzunlu u belirleyicidir, çünkü akım ve gerilim gücü de i kendir. Hatalı akım hem kayna ı, hem
de direnci bozar. Elektrotun kaynatılan parçaya göre konumu ileri do ru 70 ila 80 derece olmalıdır. Açı çok
büyük oldu unda cüruf kenar malzemenin altına kaçar. Açı çok küçük oldu unda alev arkı dalgalanır ve
sıçratır. Her iki durumda da kaynak gözenekli ve zayıftır.

Yanlı Yanlı Do ru
Cüruf kaynak so umadan önce giderilmemelidir. Yarıda kesilen kayna a cüruf giderildikten sonra devam
edin.

Yanlı Do ru
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Kaynakçı ark uzunlu unu sabit tutmaya çalı malıdır. Elektrotlar kullanıldıkça eskidi i için, genelde gittikçe
yakla mak gerekir. Gözenekli krater olu umuna engel olmak için, kaynak sonunda elektrotun kaynak
yönünde çekilmesi tavsiye edilir.

Arızalar, nedenleri ve giderimi
D KKAT: HER ZAMAN ÖNCE S GORTALARI KONTROL ED N!

Arıza Sebep Giderim

Sigorta aktif 1. Kaynak akımı sigortaya fazla. 1. Daha güçlü sigorta kullanın.
2. Ataletli sigorta kullanın.

E  da ılımlı kaynak
yapmak mümkün de il

1. Kabloda/kıskaçta kötü kontak 1. Malzemeyi temizleyin ve teması düzeltin
2. Kabloyu kontrol edin ve gerekirse de i tirin.

Hassas veya
gözenekli kaynak

1. Temiz olmayan malzeme 1. Pas, ya  ve sair kirlilikleri kaynak öncesinde
bertaraf edin.

Kaynak akımı yeterli
de il

1. Kaynak akımının geri iletimi do ru
kontak vermiyor

2. Isıl koruma kontrol lambası yanıyor
3. Elektronik sistemi arızalı

1. Kaynak akımının geri iletiminin konta ını

kontrol edin
2. Cihazı so umaya bırakın. Kontrol ı ı ı

söndü ünde çalı maya devam edilebilir.
3. Servisi bilgilendirin

Muayene ve bakım
Muayene ve bakımda güvenlik talimatları
Sadece düzenli olarak bakım gören bir cihaz güvenilebilir bir biçimde çalı tırılabilir. Yetersiz bakım
beklenmedik kaza ve arızalara neden olabilir.

Muayene ve bakım planı

Zaman aralıkları Tanım Sair ayrıntılar
Her çalı ma öncesinde  Cihazın i levlerini kontrol edin, arızalı makine ile çalı mayın.

 Olası kablo ve ba lantı hasarlarını kontrol edin, gerekirse aynı tipte yeni bir kablo ile
de i tirin.

Yedek parçalar
Yedek parçaların sipari  ve reklamasyonu u adresteki servis formu yardımıyla hızla ve etkin
bir ekilde görülecektir:
http://www.guede.com/support

Bu formu aynı zamanda a a ıdaki adres ve numaralardan talep edebilirsiniz
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-0
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com
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Original – EG-Konformitätserklärung 
Hiermit erklären wir, dass die  nachfolgend bezeichneten 
Geräte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den 
von uns in Verkehr gebrachten Ausführungen den einschlägi-
gen, grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforder-
ungen der EG-Richtlinien entsprechen. 
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung der Geräte 
verliert diese Erklärung Ihre Gültigkeit.

Translation of the EC-Declaration of Conformity
We, hereby declare the conception and construction of the 
below mentioned appliances correspond - at the type of 
construction being launched - to appropriate basic safety and 
hygienic requirements of EC Directives. 
In case of any change to the appliance not discussed with 
us the Declaration expires.

Traduction de la déclaration de conformité CE
Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués  
répondent du point de vue de leur conception, construction 
ainsi que de leur réalisation mise sur le marché, aux exigences 
fondamentales correspondantes des directives de la CE en 
matière de sécurité et d’hygiène. Cette déclaration perd 
sa validité après une modification de l’appareil sans notre 

approbation préalable.

Traduzione della dichiarazione di conformità CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e costruzi-
one degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni che stiamo 
introducendo alla vendita, sono conforme ai requisiti principali 
delle direttive CE sulla sicurezza ed igiene. 

Nel caso della modifica dell’apparecchio da noi non autorizza-
ta, la presente dichiarazione perde la propria validità.

Vertaling van de EG-Conformiteitverklaring
Hiermede verklaren wij, dat de  genoemde machine, op 
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons 
in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende 
fundamentele veiligheids- en gezondheidverordeningen van 
de EG-richtlijnen voldoen. Bij een niet met ons overeengeko-
men wijziging aan het apparaat verliest deze verklaring haar 
geldigheid.

Překlad prohlášení o shodě EU
Tímto prohlašujeme my, že koncepce a konstrukce  uve-
dených přístrojů v provedeních, která uvádíme do oběhu, 
odpovídá příslušným základním požadavkům směrnic EU na 
bezpečnost a hygienu. V případě změny přístroje, která s námi 
nebyla konzultována, ztrácí toho prohlášení svou platnost.

Peklad vyhlásenie o zhode EÚ
Týmto vyhlasujeme my, že koncepcia a konštrukcia  uve-
dených prístrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvádzame do 
obehu, zodpovedá príslušným základným požiadavkám 
smerníc EÚ na bezpečnosť a hygienu. V prípade zmeny 
prístroja, ktorá s nami nebola konzultovaná, stráca toho 
vyhlásenie svoju platnosť.

Fordítása azonossági nyilatkozat EU
Ezzel kijelentjük mi, a hogy a lentiekben megjelölt gépipari 
termék, koncepciója és tervezése, az általunk forgalomba 
kerülő kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsági és 
higiéniai szabályzatok alapkövetelményeinek. A gépen, a 
velünk való konzultáció nélkül végzett változások esetén, a 
jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU
S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih 
naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim 
osnovnim zahtevam smernic EU za varnost in higieno. V prime-
ru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta 
izjava izgubi svojo veljavnost.

Prevođenje u Izjava o sukladnosti EU
Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih 
strojeva  u izvedbi u kojoj se isti puštaju u promet, udovol-
javaju odgovarajućim osnovnim zahtjevima smjernica EU 
u području sigurnosti i higijene. Ova Izjava prestaje važiti u 
slučaju promjene opreme  izvršene bez naše suglasnosti.

Превод на Декларация за сходство с ЕС
С това декларираме ние, че концепцията и конструкцията 
на посочените уреди в изпълнения, които пускаме в 
обръщение, отговарят на съответните изисквания на 
инструкциите на ЕС за безопасност и хигиена. В случай на 
изменение на уреда, което не е било консултирано с нас, 
тази декларация губи своята валидност.

Traducere a declaraţie de conformitate UE
Prin prezenta noi declarăm, că concepţia şi construcţia uti-
lajelor prezentate, în execuţia în care sunt puse în circulaţie, 
sunt conforme cu exigenţele de bază aferente directivelor UE 
privind securitatea şi igiena. În cazul modificărilor pe utilaj 
care nu au fost cosultate cu noi, prezenta declaraţie îşi pierde 
valabilitatea.

Prevođenje u Izjava o usklađenosti sa propisima EU
Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih 
uređaja, a u izvedbi u kojoj se isti puštaju u promet, zadovol-
javaju odgovarajuće osnovne zahteve iz direktiva EU u vezi sa 
sigurnošću i higijenom. Ova izjava prestaje da važi u slučaju 
promena na opremi  izvršenih bez naše saglasnosti. 

Tłumaczenie Deklaracji zgodności WE  
Niniejszym oświadczamy, my że koncepcja i konstrukcja 
przedstawionych poniżej urządzeń w wersji, która jest wpro-
wadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-wowym 
wymogom dyrektyw UE dotyczących bezpieczeństwa i higieny. 
Niniejsza deklaracji przestaje obowiązywać w przypadku zmi-
any urządzenia, która nie została z nami skonsultowana. 

AT uygunluk beyanı tercümesi 
Beyan ederiz ki aşağıda belirtilen piyasaya sürdüğümüz mo-
dellerin tasarım ve yapıları itibariyle güvenlik ve hijyen ile ilgili 
AB yönetmeliklerine uygun olduğunu beyan ederiz. Aletlerde 
bize danışılmadan yapılacak bir değişiklik durumunda işbu 
beyanname geçerliğini yitirir.
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